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The Netspeak of Young Pakistani Netizens

Saiga Imtiaz Asif* Syeda Farwa Zahra™

Abstract

The paper studies the main linguistic features of the Netspeak used
by young Pakistani net users in online social network called ‘Orkut’.
So far, no research has been carried out to study the general
linguistic features of Pakistani variety of asynchronic Netspeak.
This paper is an attempt to bridge this gap. These linguistic features
have been classified into different categories. The analysis of this
language and its comparison with the one used by native speakers
of English on this network demonstrates that an intriguingly new
linguistic variety of Pakistani Netspeak is evolving which is
characterized by sets of specific adaptations, in graphology,
grammar, semantics, and discourse, to the properties of the
technology and the needs of the users.

Introduction

More than three decades ago, Wallwork (1969: 167) observed ‘The English with
which most of us are familiar, the Standard English is now the language of only a small
minority of the world’s English speakers’. A brief glance at the works of Shakespeare
shows how much, in a relatively short time, English has changed. It is believed that the
process of ‘Language change is normal and unstoppable, reflecting the normal and
unstoppable processes of normal change’ (Crystal: 2004: 529). This phenomenon is
condemned by many as a result of ‘sloppiness’ and ‘laziness’ (Aitchison, 1991: 4). In
1982, Glass in an article appearing in The Guardian commented that, ‘The standard of
speech and pronunciation in England has declined so much. ..that one is almost ashamed
to let foreigners hear it’ (cited in Aitchison, 1991: 5). The sounds, syntax, and meanings
of all languages are continually changing (Aitchison, 1983). Language variation
however, is now seen by many as a universal and a normal phenomenon reflecting the
diversity of different cultural and social groups (Crystal: 2004).

Crystal (2001) believes that in the comparative enquiry of language studies we
now have four dimensions namely: spoken language vs. written language vs. sign
language vs. computer-mediated language. The last category i.e. the Netspeak is a
‘development of millennial significance. A new medium of linguistic communication
does not arrive very often, in the history of the race’. This new medium of communication
has come to stay and ‘will doubtless grow in its sociolinguistic and stylistic complexity
to be comparable to that already known in traditional speech and writing.’(ibid: 239)

*  Associate Professor, Deptt. of English, Bahauddin Zakariya University, Multan - Pakistan
** Student, B.A. (Hons.), Department of English, Bahauddin Zakariya University, Multan.
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The term Netspeak refers to the language of the internet. Stating this term as
‘succinct and functional’, Crystal (2001: 17) observes that it ‘is an alternative to ‘Netlish’,
‘weblish’, ‘Internet language’, ‘cyberspeak’, ‘electronic discourse’, ‘electronic
language’, ‘interactive written discourse’, computer-mediated communication’ (CMC),
and other more cumbersome locutions’. He further states that ‘speak’ involves writing
as well as talking and any ‘speak’ suffix includes the receptive elements, listening and
reading. When we speak of Netspeak, we generally refer to the English language used
on the internet as English remains the lingua franca of cyber space (Aycock &
Buchignani, 1995). Asynchronic Netspeak refers to the language which is not real time.
The term Netizens on the other hand, refers to the regular citizens of the internet who
are also called ‘digital citizens’, the ‘virtual community’ and the ‘Net generation’ (Crystal,
2001: 3-6).

Internet is now emerging as a collection of distinct dialects rather than a
homogenous linguistic medium (Crystal, 2001). This paper is an attempt to study the
intriguingly new and still evolving linguistic variety of Pakistani Netspeak, characterized
by sets of specific adaptations, in graphology, grammar, semantics, and discourse, to
the properties of the technology and the needs of the users. The paper studies the
main linguistic features which are part of the Pakistani variety of Netspeak in online
social network called ‘Orkut’” which unlike chat rooms is not real time. This paper is an
exploratory work and is in no way definitive. So far, no study has been carried out to
study the general lingusitic features of Pakistani variety of Netspeak. This paper is an
attempt to bridge this gap.

Literature Review

Gone are the days when only ‘standard languages’ were considered to be worthy
of being researched, ‘At the beginning of the twenty-first century...We are at a
transitional point between two eras...we seem to be approaching an era when non-
standard usages and varieties, previously denigrated or ignored, are achieving a new
presence and respectability within society’ (Crystal, 2004: 523). Many linguists believe
that the non-standard varieties are reflective of the diversified society and these ‘enable
groups of people to express their regional or cultural identity, nationally and
internationally. These varieties need to be respected and studied, and the points of
contrast with the standard language appreciated.” (ibid: 530)

‘The Net is an immensely empowering, individualistic, creative medium, as can be
seen from the numerous experimental ways in which people use it” (Crystal, 2001: 239).
Electronic discourse has been described as ‘A collection of abbreviations, acronyms,
and phonetic replacements [which] make up a kind of Internet short-hand text that has
been dubbed hax0r-speak by some’ (Andrew Chong, cited in Talsma, 2004")

Crystal (2001: 169-170) finds the electronic discourse ‘fascinating’ for two reasons:
firstly, it provides a domain in which written language is found in its most primitive form

1 http://www.asu.edu/educ/epsl/LPRU/newsarchive/Art4979.txt retrieved on 1.7.2006
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and in spontaneous, unedited, naked state. Secondly, the chatgroups? provide evidence
of the remarkable linguistic versatility that exists within ordinary people—especially
ordinary young people. On the basis of lexico-graphological distinctiveness, Crystal
(ibid) calls the electronic discourse a genuine language variety. This new variety of
English has characteristics which closely relate to the properties of its technological
context, intentions, activities, and personalities of its users.

Le Page (1986) believes that people create their linguistic system due to their
desire to resemble those of the group with which they wish to identify from time to time.
Leech (1983: 104) suggests that a number of maxims such as Modesty Maxim, Generosity
Maxim and Tact Maxim which are applied in accordance with the Politeness Principle
built on Cooperative Principle (Grice, 1975), govern speech behaviour serving the ultimate
goal of ‘establishing and maintaining comity’. A new speech community of internet
users has evolved predominantly in the last decade which shares the unusual linguistic
behaviour of electronic discourse. This community uses their innate ability to
accommodate new linguistic situations to a great effect. The members have ‘developed
a strong sense of speech community, in attracting people of like mind or interest ready
to speak in the same way and ready to criticize or exclude newcomers who do not
accept their group’s linguistic norms’ (Crystal, 2001: 170). On the Internet terms from
computer technology are being used by people, especially among younger generation
to give their talk a ‘cool cutting edge’, e.g., ‘He’s living in Hypertext (i.e. he’s got a lot
to hide)’and ‘Let’s go offline for a few minutes (i.e. let’s talk in private)’ (Crystal. 2001:
19). It has been argued that the repetitive, rumbling, discursive features of electronic
conference writing may actually serve the purpose of creating community among its
writers, even though that community is short-lived (Davis & Brewer, 1997). Walther
(1996) calls this type of community ‘hyperpersonal’ rather than ‘interpersonal’ as the
communication seems to transcend the individual exchange, being more focused on
the group and/or its textual record.

Coulmas (2005) seconds Gumperz’ (1967: 668) observation that the ‘desire for
social assimilation’ and ‘social norms [which] put premium on social distinctness’ are
among the causal factors of language change. The desires and the willingness of
individuals to adhere to or violate social norms make a difference ‘since it is by virtue
of its members having desires and preferences that the speech community creates and
perpetuates its language’ (Coulmas, 2005: 7). The Internet users continually search for
vocabulary to describe their experiences and to capture the character of electronic
world. Crystal (2001: 67) points out that the rate at which the members of this community
has been ‘coining new terms and introducing playful variations into established ones
has no parallel in contemporary language use.’

Research into writing on computer networks on the internet has studied the
implications of technology on Western form of rhetorics (e.g. Bolter, 2001; Johnson-

2 Crystal uses the term chatgroups as a generic term for World-wide multi-participant
electronic discourse, whether real time or not.
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Eiola, 1997; Landow, 1997). Sproull & Kiesler (1991) in their study of e-mail in a corporate
context argue that the freedom provided in the form of distances that separate the
members of an internet discussion group allows the writers to use rhetorical strategies
on the internet they may not feel comfortable using in other contexts. Such rhetorical
strategies are used by the writers on internet which they would otherwise not feel
comfortable using. Chan (1999) looks at various stylistic and pragmatic functions of
code-switching in bilingual internet chatrooms with specific reference to the Chinese-
English speakers. He found this device useful for a variety of interactive and
communicative purposes like, repair, draw attention, mark topic shift, reiterate, include
or exclude interlocutors within the chat room.

As stated earlier, English remains the lingua franca of cyber space (Aycock &
Buchignani, 1995). For non-native speakers of English this can be problematic
(Warschauer, 2000). Kachru (1997) argues that the English used in the cyberspace is
deeply embedded in the culture of its user. Bloch (2004) notes that there has been little
research on cyberspace literacy from non-Western perspectives. He points out that a
crucial issue for understanding computer-mediated communication (CMC), particularly
in English is how non-Westerners negotiate this space and affect its development. He
further states that Internet literacy may emerge as a hybridization between the native
language of the writer and English embedded in the technology (ibid).

Cyber English used by the Pakistani Netizens is one of the least studied areas.
There is a dearth of research even on Pakistani English (Mahboob, 2003). The research
that has been carried out on Pakistani English (see e.g. Baumgardner, 1990, 1993, 1995,
1998; Rahman, 1990; Talaat, 1993, 2002) mainly studies the features of Pakistani English
in comparison with British and/or American Standard English. A few studies have been
carried out about Pakistani net users with reference to the language used in Pakistani
online chat rooms and the effect of netspeak on academic English. Imtiaz (2005a) focused
upon the expression of culture or the absence of it in the speech of Pakistanis in online
chat rooms. She argued that the Pakistani Netizens found this medium to be liberating
them from conforming to the constraints traditionally placed on their expression. In
another study Imtiaz (2005b) looked at the deviations in the chat conducted online of
Pakistani women from that carried face to face. She focused both on social and cultural
deviations in the light of Pakistani socio-cultural norms. In these studies Imtiaz found
out that women used this medium to express those facets of their personalities and
identities which would seem to be unthinkable in face to face encounters due to the
repressive Pakistani society. Yasmin (2005) studied the effect of Internet jargons on
academic written English language. From her data she concluded that internet jargons
are changing the nature of instrumental approach of English language.

Communication on Orkut

The paper deals with the patterns of cyber linguistic features employed by young
Pakistani Internet users aged betweenl8-24. The data verifying the features of
communication has been taken from an online social network called Orkut. Through

4
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this paper, we have also tried to find the general linguistic features of Pakistani variety
of Netspeak.

Orkut is among such hot spots that provide a social networking online. It is an
online platform run by Google that claims to be designed to help users meet new
friends and maintain the existing relationships. Similar to Friendster, Zorpia and Hi5,
Orkut goes a step further by permitting communities of users. In Orkut the users dip
(Crystal, 2001) into the communities because of the active ‘Posts’ and ‘Threads’ in
them. The network becomes rather more transparent by permitting the users visit to
each others profiles and message boards that are termed as ‘Scrapbook’. Due to the
extrovert ness of this network, there has been seen a flash crowd since its launch in
October 2004. The massive surge in traffic has offered a space of interaction to a
number of jargonauts that has created a Jargon Gap among the Standard English
Speakers and the Weblish or Internet English Speakers.

Methodology

Triangulation of methods was used to collect data for this study. The data was
drawn by using the methods of Observation and Survey through questionnaire. The
data was collected by visiting online profiles of Orkut users. A list of fifty profiles and
30 Internet users belonging to various parts of the country was acquired. These Internet
users were mostly students of college or University. The selection of these 80 Internet
users was made using the convenient random sampling technique. In this sample the
researchers ensured the participation of people from different areas of Pakistan to get
a general picture of language used by the young Pakistanis on internet. A brief
questionnaire was also given to the research participants to study their attitudes towards
the Netspeak and the reasons for using it. The observation was done online while the
Questionnaire were either distributed face to face or sent to the users through email.
The participants were informed about the aims, objectives and nature of study before
the data was collected from them. Anonymity of the participants has been maintained.

Features of Pakistani Netspeak
The general linguistic features of Pakistani Netspeak are categorized below:

Borrowed Terms

Because of the interaction of people of various ethnicities in the cyber space the
internet users also make use of a number of lexical items that are borrowed from other
languages and cultures. Such ethnic marks are also present is the communication of
the Pakistanis where at times they deviate from their own cultural and religious norms:

1- adieuZ ~ [A French term for saying ‘Goodbye’]
2- yoman! [Term from African American English]
3- bonjouR ! [A French term meaning ‘Hello’]
4 hey beru, sup? [A Gujerati term for ‘Brother’]
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Similarly, these terms are also borrowed from the other cultures:

5- Kyamamu apun ki yaad vaad nahi aa reli kyaa?Kya apun hi tere ko aise jhakas

scrap bhejta rahenga [A mode of speech used in Bollywood movies]
6 - Humry kehnay ko, kuch naheen rehwat....bus jo likha ,is main kuch ghalat
naheen lagat... [A dialect spoken in India, popularized in Pakistan

through Bollywood movies]
7- She’s One amazing gothic angel..BESTEST GOTH FRIEND!!
8 pristine virgin!!! hehehe what virgin:P [References from Christianity]

Consonants Simplification

Consonant contraction is a feature of vernacular dialects of English, pretty much
evident in the speech of African American English. It also exists in the communication
of the Pakistani online users. Such contraction can be a matter of ease in typing or as
a sign of trendy speech among the teenagers.

9- IF i dint know her...now its jus a helluva time!
[IfI didn’t know her... now it’s just hell of a time]
10- brought lotsa smiles on my face [Brought lots of smiles on my face]
11-I'kinda feel that i’ve known her for ages.
[T kind of feel that I have known her for ages ]
12- 1 duno whr anjum is [Idon’t know where Anjum is]

Innovative Spellings

Apart from the nonstandard spellings as a mark of varied pronunciations, the
cyber users also tend to create new spellings of the words that show a standard
pronunciation but non standard spellings. Such an attitude towards the lexical items
can either be an attempt of innovation or a reason to overcome the lack of language
proficiency.

13- ahan..awl ma prayerz wid ya bruv!!!
[Ahan... All my prayers with you, brother.]
14-1 guess i shudnt scrap u [T guess I shouldn’t scrap you]
15- how is lyfe goin? [How is life going?]
16- 1 m sure ur aware of da evil deed dun
[I am sure you are aware of the evil deed done]
17- oh nyce..but em a li’l younger [Oh, nice but I am a little younger]

Vocabulary

According to Jean Aitchison (1991) when a particular part of a language changes,
a coexistence phenomenon of the old and the new form is seen. In cyber space we see
coexistence of the old and new forms of lexical items. A wide range of non standard
words are seen in cyber space. These words diverge from the standard words in terms
of their forms. These words are either contracted or extended. Another possibility is
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the alteration in the sounds of some syllable, making them almost alien to the non users
of Internet. Such words are often influenced by the regional dialects of English.

Following are the statements that support Baltimorese in their ‘th’ sound.
Baltimorese is the dialect of English that has originated from the Philadephian dialect
chain. The native speakers of Baltimorese replace the sound of ‘th’ with ‘f”.

18- it was i fink in da month of January

[1t was I think in the month of January]
19- nefin new at ur sde? [Anything new art your side]
20- did i miss sumfin ¢ nay-view ? .. [Did I miss something? Any view?]
21-1 dunno nuffin ! [I don’t know nothing.]

The following sentences show the pronunciation of African American English.

22-1wuz jess now lewkin @ dat VDO [T was just now looking at that video]
23-ne ways he is a kewl kid [Anyway, he is a cool kid]
24-awL D lyuck! ..hAha @ imaginin’ bOut preparin fer punjab¥'!

[All the luck! Haha at imagining about preparing for Punjabi.]
25-trew Luv! hahaha ! [True love! Hahaha!]

Word Extension
The word variation as a result of extension in the original word is represented in
the following lines:

26- d0do! papers finit0 ?
[Dodo (expression to show affection) have you finished the paper?]
27-nuthin yara....u tello....suuuuppp???
[Nothing friend... you tell, what’s up?]
28-1REALLY DUNNEED SICKO PPLARROUND HERE
[T really don’t need sick people around here. ]
29-p.s tell me ur email addy! [P.S. Tell me your email address.]
30-um... so ... i am getting some cool thingys
[Tam so... I am getting some cool things.]

Word Contraction
The variation resulting from the over contraction of the original terms is listed in
the following examples:

31- kratZ to his mama! [Congratulations to his mama.]
32- moi jst bz wid same old univet routine....
[Me (I’m) just busy with same old university routine]
33-ma lil bro’s birthday is also on 2 May.
[My little brother’s birthday is also on 2 May]
34- angrazi probs u know [English problems, you know]
35-cyao then ! [See you then!]
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Nonce Terms

‘Nonce word’ is a term coined by Crystal (1995) that stands for a lexeme created
for temporary use to solve an immediate problem of communication. Nonce-formations
are described as ‘running words together into a compound (what a
unifreakinversitynerd), or linkingseveral words by hyphens (dead-slow-and-stop
computer)’ (Crystal, 2001: 165). Someone attempting to describe the excess water on
a road after a storm would use the word ‘fluddle’ as a representation of something
smaller that flood but larger that puddle. Such nonce terms are frequently used by the
users online and the practice is not merely for the solution of such problems. It is rather
for the sake of playing with words since the users often use nonce terms for high
frequency words. The users also use hybridization of English and Urdu lexemes.

36-n1 heard from rabia tht u got nIKKo fieD?
[And I heard from Rabia that you got married?]
37- send me just one pic where u’re not chipkofied with the guys
[Send me just one picture where you are not glued with the guys]
38- it wuz juzz an ainie minnie prob [1t was just a tiny problem]
39- how pinDofying ev yew [How conservative of you]

Pronunciation

Orkut Network, like any other online social forum, does not provide communal
voicing of the messages making the users spell the words in accordance with the way
they feel like pronouncing it in verbal communication. These spellings diverge from
group to group due to the difference of pronunciation. These spellings often align with
the spellings used in different vernacular dialects of English. Following is the list of
such items,

40- GUD LuK faur Paper..!! ma prayzralwaYz wid ya....Dun worrY!!
[Good luck for your paper. My prayers are always with you. Don’t worry]
41-uh ! yeah .. not fagetting bout r0zy!
[Un! Yeah... Not forgetting about Rozy.]

42-luv ya [Love you]
43- appy bud’day! [Happy Birthday]
Emoticons

The written communication of cyber world differs from the oral communication in
a sense that it lacks visual contact. This means that the participants cannot rely on
context to make their meaning clear and need a tool of their emotional representation.
The limitation was noted early in the development of Netspeak and led to the
introduction of Smiles and Emoticons. Emoticons are combinations of keyboard’s
characters designed to show human facial expressions. A few emoticons popular among
Pakistani Net users are listed below:

44- Hopefully will crack GRE on 24th :) [ :)=Happy Smiley]
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45- crossed, the fingers .. ;) , paper yuk hoya ! :/

[ ;) =Winking & :/=Undecided]

46- :D ih ih ~ sowwie [ :D=Grinning Smiley ]

47-uwant me to leave it :( [ : (=Frowning Smiley]

48- evrybdy is outta cash already [:|] [:|=Serious Smiley]
Onomatopoeias

Apart from the facial expressions and gestures, Netspeak fails to support the
feelings which are so critical in expressing personal experiences and attitudes and
maintaining social relationships. The words alone cannot represent the feelings since
at many times the words may carry different connotations for different users of the
same language. In order to pacify this insufficiency, onomatopoeias are also widely
found in net jargon, as it is often necessary to get across an action such as sigh or
moan, without having sound capabilities to send the sound itself. Very frequently, Net
users will use asterisks to denote such sounds as *sigh* or *moan*.

49- *smiles* @ hujat’s bday! way too late im ..

50- hmmm . . perhai kaisi ? *a gust of wind and smiles*
51-love u loads babe *muah*

52- missin yew .. *sniff sniff*

53- kept tin tin .. *yawn*

Reaction Signals

Reaction signals are the meaningless utterances produced as a response. In
order to give a more natural touch to the online conversation, the users tend to employ
some reaction signals.

54- blah blah blah blah ....ummm ermmm..

55-awwww wat kan i say

56- ahem ahem . ohum .. GULP! .. did i say somefin? ..err lessee ..
57-tch tch, Shame on you......

58-errr....construct a story with the help ov d above outline!

Graphic Play

Cyber English does not support plain orthographic features as used by the
standard language. Distinctive use of numerals, alphabets, capitalization, bicapitalization,
spellings, punctuation and a number of ways of expressing emphasis constitute the
major orthographic or graphological variations of online communication.

There is often no need to use capitalized words or alphabets in a simple written
sentence. These features however, are found in the written statements of net speakers.
Unnecessary use of punctuation, capitalization and bicapitalization is an evident part
of CMC that may be used in order to create ambiguity.
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59- 'm nOt $(ar3d Ov 2mMoRoW cuz !’v3 $E3N y3$tErD@Y ‘n’ !LuV 2daY
[’m not scared of tomorrow because I’ve seen yesterday and love today]
60-Ht §pt , Pizzo Hiit , KF) 5d Moz M®8&
[Hot spot, Pizza Hut, KFC and many more]
61-2 H@V3 FUN ,3@TING, $L33PING, outing & m@@@ny MOr3
[To have fu, eating, outing and many more]
62- b3lieve [n d POliCy OF g|v3 n tak3..if u r Gud w|d me i m dam gUd 2 u.
[Believe in he policy of give and take, if you are good to me,
I’m damn good to you]
63-hi<LLI11
[Oh Allah (the word Allah in the example graphically resembles
this word inArabic)]

Numerals
Numerals are often used instead of alphabets. This may be because of the
convenience in typing. Following are a few examples in this regard:

64-hope ur 9 [Hope you are fine]
65-wow gr82 ¢ [Wow, great to see]
66- will be w8ing for ur reply [Will be waiting for your reply]

67- there is so much more 2 ryte abt ya
[There is s much more to write about you]
68- just relaxin a bit b4 skool starts [Just relaxing a bit before school starts]

Acronyms

One reason of language change according to Aitchison (1991: 124) is the ‘Ease of
effort, in the sense of ease of articulation, is the proposed cause of disruption’. A
similar kind of inherent laziness may be the cause of rapid growth of Internet Jargon.
Both standard and non standard Acronyms, words formed from the initial letter of each
of the successive parts or major parts of a compound term, are used frequently by the
users which may be because the users find it convenient to write a few initials instead
of writing the whole words.

69- BTW how was ur accounting paper? [BTW =By the way ]
70-t.c..pal!! av peace... [TC = Take care]
71- OMG...Mashallah u got married [OMG= Oh my gosh]
72- we will inshAllah party asap [ASAP= As soon as possible]

73- Saliha a.k.a Shelly (only for her close friends) [AKA = Also known as]

Punctuation

Punctuation in cyber language has become a part of the graphic gaming. The net
users do not follow any rules governing the use of punctuation marks. Their absence,
presence or repetition depends on the meaning the user wants to convey as well as
their mood at that time.
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74- errrrrr....sice im given life threats...so.... wow! koooool!
[Er...since I'm given life threats, so ... wow, cool!]
75-...as u have brought the ‘issue’ on scraps....
[As you have brought the issue on scraps]
76-““a bag full’a prayerz N . .” umm chocolAdes ehhh!:
[A bag full of prayers and... um, chocolates eh!]
77- - outa mah mind ?? blunt ?? yaar .. [Out of my mind? Blunt? Yaar]

Grammar

Non standard grammar also constitutes a major area of Weblish which may be
because of the poor English of the non native speakers. The use of ‘singular’ forms of
verbs with plural nouns is a feature of African American English and is very common
among Pakistani net speakers. Aitchison (1991: 92) calls it a ‘Creeping in’ phenomenon.
‘Syntactic variants often infiltrate the language in an almost underhand way. Sneaking
in unseen like a disease...[or] they creep in like a deep friendship which grows
unnoticed. On closed investigation, they nearly always steal in a single, vulnerable
point in the language, at a place where it is possible to reinterpret the structure in a new
way.’ [ibid: 92-93]

78-hey..hOWz yEw...? [Hey, how are you?]
79-Ilma u RoX! [[lma, you rock]
80- how do u doing! [How are you doing?]
81-icantrecall ya.who iz yam8? [I can’t recall you. Who are you, mate?]
82-hows u doing? [How are you doing?]

Nicks and Names

The conventional laws of spellings of names have diverged towards the
westernizing process. The names spelled in cyber space are often deviant from the
usual spellings used in Pakistani English.

83- Psyraw [Saira]
84- Murxa [Murtaza]
85- Schezad [Shehzad]
86- PhatemaH [Fatema]
87- Aicha [Aisha]

Englisized Urdu

Dixon (1997) is of the view that every language and every dialect within a language
is always in a process of change. The relationships between two adjoining dialects or
two contiguous languages, is never static as they may be moving closer to each other
is some features. Similar is the case with the Urdu and English as a combination of the
two varieties is frequently seen in online communities like Orkut. The users try to
assimilate the two languages together in order to be more informal and less conscious
of the standard forms of either language.
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88- bari jaldi khayal aayeing!!! [Bari jaldi khayal aaya]
89- exams kaisay hoing? [Exams kaisay ho rahay hain?]
90- oye jigz yaaar [Oey, jigger yaar]
91- khairz [Khair]
92- mewbrookz [Mubarik]

General Discussion

The demographics of Orkut according to Wikipedia Encyclopedia, show that on
this social forum, the proportion of people from countries in which English forms the
native language is far lower than those in which the native languages are other than
English. Out of seven most popular countries on Orkut, only three (USA, UK and
Canada) have native English speakers. With respect to the population of these countries,
their presence percentage on Orkut is far lesser than Pakistan’s. The linguistic patterns
of English used by Pakistani Netizens when compared with those of the native speakers
bring to notice those characteristics that make Pakistani variety of Weblish unique and
different from the Cyber English of the natives.

Unlike Pakistani cyber jargon, the native speakers’ weblish does not show extreme
deviations from the Standard English. The native speakers do make use of the
consonant simplification but it is very conventional as in the case of words like
‘gonna’. These terms are a part of Modern English diction but in case of Pakistani
Netizens, we see a further simplification of the already simplified terms. For
instance, in example no. 09, the already simplified word ‘didn’t” has further been
simplified into ‘dint’.

The innovative spellings of the words that show the pronunciation of that word
are entirely a feature of Pakistani users’ net jargon. In the similar fashion, the native
speakers are introducing no innovative vocabulary. Their language on Orkut shows
the normative diction and slang. The words like fink (18), nefin (19), somefin (20) and
nuffin (21) are the innovations seen among Pakistani users only.

The graphic play as explained in the above examples (59 to 63) is not employed by
native speakers. This feature also qualifies as unique to the Pakistani Cyber English.

Unlike Pakistani net users who frequently use numerals (64 to 68) as a replacement
of alphabets and words, the native speakers stringently follow the alphabetical form of
numbers when used in a literal context.

The use of punctuation marks is another feature that makes Pakistani Weblish
different from the one used by the native speakers. The profiles of most native speakers
show a careful use of punctuation marks. In the similar way, the native speakers’ language
follows the grammatical rules contrary to that of the Pakistani netizens.

Reasons behind the evolution of Pakistani Netspeak
One of the major reasons behind the evolution of Pakistani Netspeak lies in the
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age group of its users. Most of the internet users in Pakistan are teenagers and
adolescents. Teenagers are considered to be most receptive to language change by
acquiring the latest vocabulary and pronunciation (Holmes, 1992) and adolescents
‘choose their words in ways that deviate from adult usage’ (Coulmas, 2005). Based on
the review of literature and views from the participants, the following factors stand out
prominently behind the evolution of the Pakistani Netspeak:

Trend

Cyber Linguistics supports the words representing the pronunciation of a native
American English speakers. Because of the increasing craze of Hollywood culture, the
teenagers and adolescents using the Internet seem to be inclined towards this
pronunciation. Evidence that supports this notion is that most of the users employ
American pronunciation and not the standard British pronunciation.

Convenience

Similar to the studies of Aitchison (1991) about the procrastination of verbal
efforts in terms of articulation to be the basic factor in language change, one can
assume that the users of Internet feel the convenience of typing the words that do not
carry many characters. In order to avoid much effort, the Net users often contract the
words, use numerals and acronyms.

Proficiency

Before assuming any factor to be the possible reason of Internet Jargon, it should
be remembered that the users of this language living in Pakistan are not native speakers
of English. Besides, the standard of education especially that of English language, that
majority of these individuals has received/are receiving is also very low. Not all the
users of Internet are teachers and students of universities. A number of software
engineers and hackers are not even high school graduates. In such a scenario, we
cannot expect every user of Pakistani net community to be proficient in English. Lack
of proficiency in English, therefore can further become a cause of Cyber English that
provides an umbrella space to its user by rejecting the staunch system of Standard
English.

Uniqueness

Uniqueness can be a reason behind the use of Cyber English. Because of the
freedom of expression offered by computer mediated communication, one has an open
end to come up with their own vocabulary, grammar and pronunciation in order to make
them different from others. This attitude might be due to the fact that the virtual space
does not allow the users to show their socio-economic status and standard of life.
Thus, the only avenue left to create a marked difference among the users is the terms
they use in Netspeak to express their selves.
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Privacy Maintenance

Code language or cryptolects consists of a particular social network, the members
of which are acquainted with the terms of the very code language. As the internet
provides only one language of communication and as the social networks do no hold
a great privacy, since the users can visit any other’s messages, many groups of peers
and friends who share the same social network establish a jargon that is mutually
understood among the members of the network only.

Expressiveness

English is referential and Cyber English is affective. Standard English in written
format does not provide a range of facial expressions and gestures and other such
expressions that are frequently being used in the Cyber English. In order to express
themselves more effectively, the users are inclined towards using the Weblish.

Conclusion

Among the sociolinguistic causes of language change Aitchison (1991: 106) lists
‘fashion’, ‘foreign influence’ and ‘social need’ as the major ones. We see all these
factors influencing Pakistani Netspeak. In the examples cited above, we see different
occurrences resulting from language contact of various languages and language
varieties as well as ‘culture contact’. The Pakistani Net users are activating social
meanings and exhibiting their preferences and attitudes through this variety. Their
choices demonstrate their compliance with or breaching of linguistic and social norms.
In their discourse we are not only witnessing different occurrences resulting from
language contact (as listed by Coulmas, 2005: 124) like nonce-borrowing, code-switching,
pidginization, mixed discourse and interference but much more. This study cannot be
said to be conclusive. As the access to internet grows easier and cheaper we are likely
to find many more examples of distinctive features of this variety namely: graphic,
orthographic or graphological, grammatical, lexical and discourse. The tale of this
emerging variety is far too important to be briefly summarized in one paper. This is just
the beginning of the story of a ‘little odd’ English.
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Mentoring for Women in Higher Education

Samina Amin Qadir*

Abstract

This article is a retrospective, reflexive account of mentoring for
women in the ELT setting. After tracing the etymology of the word,
it looks at its special significance for women in the ELT scenario.
Professional roles are a new development for women in Pakistan,
hence the need for mentoring. The article discusses the psychosocial
and professional overtones of mentoring by looking at a case study.
Among other things mentoring is a complex combination of
counseling, tutoring and modeling. It has its phases and requires a
formal initiation and closure to be effective. Confidentiality is a
pre-requisite in this relationship. The case study highlights the
different and changing/evolving roles of the mentor and mentee
and its benefits and repercussions for both.

Background

Mentoring is a sustained relationship in which a more senior colleague acts as an
advisor for a junior colleague. The concept of mentoring is not new. The word mentoring
has its origin in Greek mythology when Odysseus went to fight the Trojan War. He left
Mentor as a guide and advisor for his young son Telemachus. Powell (2000) maintains
that goddess Athena can also be seen as a mentor. She disguised as Mentes, aided,
guided and facilitated Telemachus to search for his father. From this background it can
be interpreted that mentoring can be defined as providing direction/guidance and
support in a personal or professional relationship over a period of time. In this capacity
the person with more experience acts as an advisor for a less experienced person.

We learn and take advice from our parents, teachers, senior colleagues and friends.
All of them act as mentors for us in some capacity at different stages of life. Sadler
(1999) has pointed out that junior people in higher education can have several experienced
persons acting as mentors in various areas like research, administration and teaching.
However, in recent times mentoring has become more formal and organized in academic
settings (McKenzie, 1995). There are several reasons for this formal structuring including
the complexity of work environment and its demands in our current day and age.
Moreover, those routes of power in organizational structure have become identified
and articulated that exclude people on the basis of gender, race or for other reasons.
This requires providing equal access to those excluded and mentoring is one way of
providing this initiation.

Throughout the world women have little access to higher management positions

* Associate Prof. & Head, Department of English, Fatima Jinnah, Women University, Rawalpindi.
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in the academia. Referring to the gross under-representation of women in higher
education, a UNESCO report states that globally men outnumber women about five to
one at middle management level and at about twenty to one at senior management
level. A resolution of the 1998 UNESCO World Conference on Higher Education was
that women’s active involvement at policy and decision-making levels within higher
education and society be increased (UNESCO 1998). In Pakistan only one woman ever
became the vice chancellor of a co-education university. The number of women deans
and professors is embarrassingly infinitesimal in our academic context. That women
themselves do not aspire to these positions may be true in some cases but it is only one
of the many factors that exclude women from senior management positions in our
higher education scenario. According to Hargreaves and Fullan (2000) one of the
strategic purposes of mentoring is to develop effective change agents and this can
gradually transform the role and status of professional women in higher education.

Why mentoring for women specifically?

In our culture women rarely have exposure or insight into any of the afore-
mentioned areas. This leads to diffidence and lack of confidence in their abilities,
making them invisible and silent in the work place. Mentoring can make them establish
themselves and increase their visibility. It can also lead to gender balance and help
them break through the so called ‘glass ceiling’.

In fact informal mentoring among women readily occurs though on personal
issues. They tend to consult and emulate other successful women in their sphere. This
can be used as the springboard for formal mentoring. They need this to:

e  Understand the politics of their system
e Have an insight into the power structure of their organization
e Recognize the mechanisms of the financial working of their institution.

Mentoring for Women English Language Teachers (ELT) in Higher
Education in Pakistan

Mentoring is a sustained relationship between a mentor and mentee. It requires a
fair degree of confidentiality to be workable.

Through continued involvement, the adult offers support, guidance
and assistance as the younger person goes through a difficult period,
faces new challenges, or works to correct earlier problems. (Zhao
and Reed, 2000: 400)

Teachers of English enjoy a special status in the higher education environment of
Pakistan. English is a compulsory subject from year one of schooling to fourteen. All
the Science subjects are taught in English after year ten of schooling. Therefore English
teachers have a special role to play in colleges and enjoy a special status. Unlike other
subjects, English classes are scheduled on all working days in the colleges; therefore
the most frequent contact of the students is with the English teachers. This is especially
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true in higher education where English is the only compulsory subject for graduation.
Due to this regularity of contact with the students, the English teachers are usually
assigned the role of class teachers. This role does not involve any additional
remuneration and the teachers of English often complain about this extra burden placed
on them, nevertheless, it confers a special status upon them. This adds to the status
and power of the English teacher. There is almost a mystique associated with being an
English teacher. The English teachers also nurture this. As the teachers of English are
the largest group in any college, they usually have a separate staff room (Qadir, 1996;
Neilson and Qadir, 1980). This immediately separates the English teachers from the rest
of the teachers in the college. English teachers are high profile people with a good self-
image in colleges. In the case of women this situation becomes even more intricate
because most of them are the first professionals in their families. The concept of working
outside the house in a professional capacity is quite stressful in itself, as they usually
have to carry the full load of their home as well. They have no professional female role
models to follow and no networks to help in their socialization process in the academic
scenario.

Generally teachers employed in colleges/universities are not required to undergo
any teacher training in terms of acquiring pedagogical skills. This lack becomes glaring
oversight in the case of English because it is not taught as a subject alone but also as
a skill or tool to access other subjects and research. The teachers enter the classroom
with what they have acquired during ‘the apprenticeship of observation’ (Lortie, 1975).

One often overlooks the ways general schooling prepares people or
work.... There are ways in which being a student is like serving an
apprenticeship in teaching; students have protracted face-to-face
and consequential interactions with established teachers. (p. 61)

It is true that teachers are exposed to the culture of the classroom long before
they join the teaching profession. Elbaz (1983: 47), also noted the powerful influence of
this past experience in the case of novice teachers who bring with them:

a stock of knowledge-in-use developed from their previous experience
as students and from the variety of informal teaching situations
which abound in everyday life.

Nespor (1987) and Calderhead and Robson (1991) also endorse in their respective
studies that usually teachers (prospective or present) had particular images of teaching
mostly derived from their experiences in school as pupils and they ‘learn a lot about
teaching through their experience as students’ (Nespor, 1987: 320).

The process of teacher socialization helps to ease the new teachers into the
teaching situation. Socialization is usually understood as the period during which the
novice teachers imitate other teachers and learn from them about the acceptability of
different ways of acting (Feiman-Nemser & Floden, 1986: 520). However, this is mostly
related to teaching practices in the classroom. Mentoring for teachers of English in
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higher education is more than teacher socialization and is not restricted to imparting
pedagogical skills. This article is a retrospective, reflexive account of mentoring in the
ELT setting'. The mentor maintained a reflective journal for the sessions.

Situating the research

A new teacher (Sophia)? with excellent qualifications joined the Department?® of
English. She had clarity of concepts, sound up to date knowledge and good command
of English. However, she had a rural background and due to lack of exposure to spoken
English in real life situations, a very stilted way of talking and a broad accent.
Pronunciation is a very personal area and can make a person feel vulnerable in a work
environment where she has yet to establish herself. Moreover, Sophia had never studied
in a university. Her entire education had been limited to a small-town college following
the annual system of examination. She needed careful counseling about the ambiance
and academic demands of a university strictly following the semester system. This
young woman had the insight to recognize her need for more fluency in spoken English.
Moreover, she was the first woman in her family to work outside the home. She needed
not only socialization into the university culture but also mentoring from a senior
colleague to gain confidence and adjust in her new environment. She herself requested
this guidance from her senior colleague. This mentoring was meant to provide her with
the psychological and social support she required as Shawchuck and Heuser (1993:
178) point out that ‘Learning happens by mentoring, modeling, hands-on experience,
and reflection on the practice’.

Setting up the Mentoring Program

With the consent of these two teachers, the department set up a semi formal
mentoring schedule for the two. This was dedicated time. They met in the senior
teacher’s office twice a week for 30-45 minute to talk about themes already settled by
the mentor and the mentee. These were not only related to her subject but had affective
overtones as well. It was an arrangement for one year and by the end of this time period
the new teacher had become visibly established in the department.

The mentoring process went through different phases. These phases are
differently defined in the related literature. Clutterbuck (2001:101) has identified the
European (developmental) mentoring as having the following four phases:

Rapport building and direction setting

Progress making

Winding down

Continuing informally, infrequently as a sounding-board

1 Information gleaned through informal retrospective interviews with the mentor and mentee.
Also reading the reflective journal maintained by the mentor.

2 Fictitious name.

3 Department of English in a Women’s university.
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Compared to this Kram (1983) had identified the following phases in the US
sponsoring mentoring:

Starting

Middle period — setting personal and career goals
Dissolving the relationship

Restarting the relationship — at a different level

However, both Clutterbuck and Kram have an extended period of 30-36 months
allocated for the mentoring program. The mentoring of Sophia lasted for a year only. It
went through the identified phases and was more related to Clutterbuck’s definition.

Another way to define this mentoring may be in psychosocial terms or with
reference to professional career.

In psychosocial terms it refers to:
Role modeling

Acceptance and confirmation
Counseling and advice

Friendship (Kram, 1995)

e o 0o o

This is true of mentoring in any area of academics. In the case of ELT all these
factors assume a different status due to the peculiar status of English in our socio-
cultural setting. The knowledge of the subject is not enough to win the respect of the
students. The pronunciation and style of delivery is equally important. The ELT
personnel should know what to say and how to say it. Pronunciation and sentence
construction is overlooked in any other subject area and code switching is tolerated
but not in the class of English.

After the initiation or starting phase the mentee began to understand how the
semester system worked and its demands not only on the time of the teacher but also
its stress on the integrity of the teacher. Coming from the annual system, it takes some
effort to adjust to the semester system. The mentor facilitated the mentee by letting her
observe the mentor’s way of dealing with the stress and pressure of the system. Here
she was the role model. As Sophia began to absorb the different facets of life on
campus, the mentoring relationship also developed with both the mentor and the mentee
recognizing the potential in it. After a year the semiformal mentoring sessions were
over but the winding down phase of mentoring was slower. Both the participants still
retain a bond of friendship forged during this period.

This was a brief discussion of the psychosocial aspects of mentoring.

In career terms it refers to:
Sponsorship

Coaching

Protection (or guidance)
Challenging assignments

e o 0o o p
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Some of these aspects overlap with the psychosocial ones. However, in career
terms these aspects may have different connotations. Sponsorship refers to the
opportunities that may be provided by the mentor for the exposure and visibility of the
mentee within the organization. The university organizes a lot of events and functions.
Committees are formulated to oversee different aspects of each program/event. The
mentor suggested the name of the mentee to be a part of various committees at the
rapport-building phase. This inclusion at once made the mentee a member of the team
and facilitates her process of socialization into the institutional culture. When people
work together as a team they usually learn to support each other and create their own
networks. We found that ultimately it had also helped in the separation phase of the
mentoring program mentioned above. Sophia was working in two committees at the
recommendation of her mentor. She became a part of these groups. It helped her to
make a niche for herself and find a few friends.

The novice teachers need not only pedagogical skills but also insights into dealing
with students’ issues. The university offers counseling sessions for the students to
deal with academic and personal issues as and when required. A lot of the students
come from lower middle class families and are the first women in their milieu to have the
opportunity of higher education. If they are hostel residents then it is their first exposure
to independent existence. It is also their first experience of semester system with its
continuous pressure of assignment deadlines and evaluation. The stress unnerves
them and they need counseling from the teachers to deal with their strain. The young
teachers are given orientation workshops to familiarize them with the counseling
requirements. But sometimes they are emotionally overwhelmed by the problems of the
students or do not have the perspectives and experience to deal with them. Sophia
talked over the problems with her mentor who helped her to look for solutions keeping
her emotions uninvolved. She needed a few debriefing sessions with her mentor to be
able to cope with the counseling sessions. She was the youngest child in her family
and had led a very sheltered and protected life. Her experience in life had not taught her
coping strategies as her siblings went into a protective mode and sheltered her from
life’s little barbs. She had to discover these strengths to deal with her students needs
effectively and affectively. The mentor had to coach her to exercise maturity in dealing
with issues objectively. The mentor did not provide the solution but helped her to
arrive at the solution. Her attitude hardly ever had patronizing overtones. Realizing the
inexperience and naiveté of Sophia, she was very careful about not hurting her ego or
self-esteem. She adopted a nurturing role and encouraged Sophia to articulate her
concerns. This began in the rapport-building phase and overlapped through the
progress-making phase.

Research was a totally alien notion for Sophia. Here the mentor’s role did have the
overtones of the teacher as she had to orient the mentee to this concept. However, with
her insight and reflective practice’ she kept a tight hold over the situation and allowed
the mentee the freedom to determine her own pathways and goals, both short term and

4 The mentor maintained a reflective journal to record her impressions of the relationship.
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long term, acting as a sounding board for her academic and research related concerns.
The mentor was an ELT specialist but facilitated the mentee to discover that her forte
was teaching literature written in English by speakers of other languages. This avenue
of exploration in itself was a challenge as it was venturing into a hitherto unknown area
in our academic world. Sophia’s avid interest and the mentor’s expertise in designing
courses enabled them to plan two courses related to Pakistani Literature written in
English and Canadian Literature written in English. These were later offered as optional
courses to the students, with the mentor teaching the former and Sophia teaching the
latter. This was what Bell (2000) calls a ‘learning partnership’. The mentor facilitated
Sophia’s access to the Canadian High Commission to acquire a selection of relevant
Canadian Literature. Sophia browsed the Internet and scrutinized quite a few courses
of Canadian literature taught in Canadian universities before putting together her own
course outline. This was a challenging assignment for Sophia. It was a also hands-on
experience of selecting, designing, planning and teaching a new course. This is a rare
opportunity for young teachers. Usually the universities follow a set curriculum that is
not modified for quite a few years. The teachers therefore have no input in the selection
or design of courses. They may adapt these courses for effective learning purposes
but have no say in any other matter. The course designing was an invaluable experience
for Sophia. While they were designing the two courses, they had to support the selection
of the chosen items and convince each other about their choice. The mentor began the
process and Sophia learned from her to think about choosing material with a specific
rationale that would suit the purpose of the course. The mentor tried to transfer her
reflective skills to Sophia. This critical reflection is required for an experience to be an
effective technique for professional development (Ferraro, 2000). Looking at her choices
critically and providing a sound rationale for their selection prepared her to present her
course outline with confidence in the Faculty Committee. It also made her stand out
amongst her colleagues especially the ones who had joined the university at the same
time. The mentor had set a demanding assignment for her and ‘this challenging work is
essential for both technical skill development and professional identity enhancement’
(Johnson and Ridley, 2004: 22).

Sophia had limited exposure to research. She had never conducted or written
about research. In fact she had not even read any empirical research articles. Her
mentor introduced her to the research culture by taking her to conferences held in the
city. They would discuss the papers presented at these conferences to give Sophia an
insight into the critical discourse and current research paradigms. Her mentor took her
to SPELT® meetings and encouraged her to become a voluntary member of one of its
subcommittees. This gave her visibility in the local ELT scenario. It also made her a
part of a group that was external to her work environment but related to it. She made a
few friends here also. This exposure was also her introduction to concepts of research
in ELT. The mentor’s sponsorship provided Sophia with the contacts to grow in her
field.

5 Society of Pakistan English Language Teachers.
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There were some indirect effects also of these mentoring sessions. Sophia learned
to use the photocopier as an efficient and creative teaching tool. Her mentor was an
innovative teacher and would often prepare handouts for the students to supplement
her teaching effectively. Due to limited resources she would cut and paste and play
with the size of the print to make her handouts attractive and effective. Sophia was
fascinated by this practice and eagerly devoted herself to acquire this skill.

Problems in Mentoring

Some problems did arise during the mentoring process. The mentor had to be
very careful in balancing her different roles. The mentor wanted to retain this relationship
only but knew that it would have the overtones of tutoring and guidance. Initially
Sophia just submitted to mentor’s views without even voicing her own as is the norm
in our culture. Gradually she was weaned away from this habit. The mentor encouraged
Sophia to voice her opinion and gave it due importance. This built up her confidence
and gave her a feeling of security.

This was the first semi formal experience of mentoring in the department. The
mentor had to be quite vigilant to keep the relationship professional and not try to
influence the attitudes of the mentee outside the work environment. A delicate balance
had to be maintained between the personal and professional persona. This is especially
difficult in our culture where women are still in the process of learning to think and act
professionally and not in term of familial relationships. A professional attitude is often
interpreted as cold or snobbish. Sophia found it intimidating initially and started treating
the mentor with the deference due to a teacher or an aunt. The mentor had to reassert
her position as a colleague. Gradually the mentee began to assimilate the sustained
professional attitude of the mentor and follow it.

However, at times the mentor also felt that maybe she was retarding Sophia’s
process of socialization or acculturation in the university environment due to her
mentoring. In the initial phase Sophia became dependent both emotionally and
professionally on her mentor and looked to her for sustained support beyond her
mentoring sessions. The local academic culture has a fairly informal drop-in policy into
offices of colleagues. The mentor, with her extensive professional commitments could
not provide this sustained support beyond mentoring sessions for long and had to
confine it to the sessions. Sophia felt rejected but the mentor negotiated the terms and
conventions with Sophia and stuck to them. She wanted to be supportive without
creating dependence.

Moreover, the mentor was in a fairly senior position in the university. A lot of
administrative input was expected from her. This claim on her time sometimes made it
very difficult for her to meet her mentoring schedule. A few times these sessions became
a part of the lunch hour. The mentor was not happy about it. It disturbed the
effectiveness of the session. Also the mentoring had been scheduled for six month
only, the mentor felt that maybe it should have been extended for another three months.
The relationship had just got comfortable and effective. They had forged bonds of
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friendship but when the umbrella of mentoring was removed, the meetings became
more sporadic and not as focused. Sophia had not yet reached what Helms (1997: 14)
calls the stage of ‘autonomy’. She was still at the stage of ‘psuedo-independence’
(Helms, 1997: 14).

The social context is very important in mentoring. Changing the context can have
powerful effects on changing the beliefs and behaviours of those who are functioning
within it (Miron and Elliott, 1994). The mentor belonged to upper middle class of the
society with a progressive outlook and life style. Sophia was from lower middle class
with a conservative stance. The social culture of the two was quite apart. The
socioeconomic culture was also different. This needs to be considered when working
with women. The mentor reflected that she had to strongly subdue the impulse to
‘proselytize’ a more forward looking socio-cultural approach. Sophia would have allowed
her to do so and maybe also accommodated her mentor’s perspective. However, the
mentor was conscious of this factor and very deliberately steered away from this
aspect. It could have created problems for Sophia in her personal environment. The
mentor had the cognizance that this change would occur in due course of time and any
precipitation could harm Sophia. ‘If mentoring programs and relationships are to be
successful, it is vital to consider the context in which they are occurring ...” (Kochan &
Pascarelli, 2004: xi). Very few studies exist on this aspect.

Benefits to the Mentor

The mentor indicated that the relationship made her re-evaluate her own position
in the university. The mentor got constructive feedback about her role as the senior
member of the department. As a consequence ‘she was encouraged to engage in critical
reflection on her role as a professor’ (Nelson & Tawiah, 2004: 389). It gave her greater
self-confidence and awareness of her own strengths. She acknowledged the ‘feel-
good factor’ that followed from the experience. It gave her the opportunity to re-examine
her own practices, attitudes and values (McCormack, 1996)

The mentoring sessions were conducted mostly in English to assist Sophia’s oral
skills. This had been negotiated in the first session. The mentor’s encouragement
helped Sophia to overcome much of her psychological uneasiness related to talking in
English. It also enhanced her communicative skills. Gradually Sophia’s English became
less stilted and more fluent. The hiatus between her communicative competence and
performance began to get bridged. The mentor was present at an event where Sophia
acted as the stage secretary and conducted the program in English. The empowerment
of Sophia was an acknowledgement of the mentor’s contribution in her professional
development. The recognition of her dynamic role by her colleagues gratified the mentor.

Sophia’s queries about certain practices that were taken for granted by the senior
teachers made the mentor realize that the younger faculty needs to be initiated into
these procedures. Usually the new teachers learn through trial and error or by ‘the
apprenticeship of observation’ (Lortie, 1975) as mentioned earlier. Semester system
requires a lot of paper work and record keeping. Sophia, coming from the annual system,
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found it difficult and cumbersome. She needed initiation into office procedures like
efficient filing system and writing inter offices memorandums. In the official world,
word of mouth is not as authentic and reliable as little memos. Guiding Sophia through
these procedures made the mentor realize the extent of stress felt by the new teachers
in understanding the standard operating procedures of a department. She talked about
it at the higher level with her colleagues. The result was an eight-hour orientation
workshop for facilitating the access of the new teachers into the system. The one to
one mentoring had ramifications for the group of novice teachers. It gave shape and
definition to what had been under consideration for some time. The institution also
benefited.

There are extrinsic benefits but many mentors ‘savor the intrinsic benefit of
mentoring ... personal rejuvenation, excitement in working with a talented, energetic
junior, and satisfaction that comes from helping some one succeed’ (Johnson & Ridley,
2004: 89) On a personal level, the mentor had the feeling of a sense of purpose and
shared values. It also gave her the pleasure to see the mentee grow and develop both
personally and professionally.

Conclusion

Mentoring is a special relationship based on trust and confidentiality. In the case
of women it usually also acquires overtones of nurturing. Due to the special status of
English in the socio-cultural context, ELT practitioners also acquire a special position
in academic institutions. This places a certain extra responsibility on them. Their previous
academic experience has not prepared them for meeting this responsibility. Most of
them learn through the hard school of knocks. However, the process of socialization
and acculturation can be facilitated through mentoring programs. The case of Sophia is
a success story and it can be replicated with amendments according to contextual
demands and issues. However, in co-education institutions mentoring overtones would
become different and other dimensions would need to be included.

Note: A special note of thanks to the reviewer for insightful comments. It helped me to
restructure the article and clarify the phases of mentoring.
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Language Hybridization and Code Mixing
in Pakistani Talk Shows

Mrs. Sarwet Dilshad*

Abstract

South Asia is a fertile field for research in language, especially in
language change and variation and in this region Pakistan presents a
complex linguistic picture where English holds a unique position. The
colonial background, prestige attached to English, education policies
during the last fifty years, and progress in the field of media and
communication etc. have played a pivotal role in determining the role
of English in this linguistic scene. Urdu, the national language of
Pakistan, has gradually been replaced by English in many walks of
life. English words, phrases, clauses, and sentences are frequently mixed
in Urdu. Use of code switching and code mixing as linguistic strategies,
has become a familiar and well-known phenomenon that is not merely
linguistic rather is socio-cultural in nature.

The reciprocal process of language desertion on one hand and adoption of foreign
vocabulary items on the other hand in the recent decades, reflects the change in modes
of thought and action in the whole society; and can be used as a measuring gauge for
the socio-linguistic change in the area.

Within this context the paper aims at exploring the process of language desertion
and hybridization by focusing on the phenomenon of code mixing, particularly in
electronic media. The linguistic data for the research is taken from a TV talk show °
Pchaas Minute’; the paper focuses only on the analysis of code mixing of lexical items
falling in the noun category such as noun insertions, noun phrase insertions, and
hybridization in nouns, and noun phrases etc. It is expected that the research will
provide a useful insight into the nature and direction of linguistic/ sociolinguistic
change in Pakistan.

Introduction

Code switching is a conversational strategy used to shift from one language to
the other on sentence boundary. The linguistic scenario of Singapore is a classic
example of frequent code switching used to establish cross or destroy group boundaries;
and to create or evoke certain identities. Code- mixing, another important linguistic
phenomenon in many countries such as Pakistan, India, and Bangladesh, means the
mixing up of the words of L2 in L1 to the extent that the speaker changes from one
language to the other in the course of a single sentence. Both the phenomena are very
common among bilingual speakers.

* Lecturer, Department of English, Fatima Jinnah Women University, Rawalpindi.
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Background of Research Problem - Situation in Pakistan

In Pakistan there has been a rapid change in the linguistic scenario during the last
few years; and sprinkling of English words in the every day conversation can be heard
frequently. This frequent code mixing is not restricted to any specific category of
lexical items, rather is found in single words (nouns, verbs, adjectives etc.), phrases,
and clauses; language units are hybridized too. Thus, every day we come across such
examples of code mixing:

Kitna khubsurat scene hai (noun)

In dono ko compare kuro (verb)

Yeh one-sided report hai (Noun Phrase)

Aj mai nay Kofta curry banaya hai (Noun Phrase Hybridization)

In Pakistan high prestige is attached to English so code mixing of English in every
day Urdu speech reflects the conversational strategy of the speakers to identify
themselves with the elite, educated, and sophisticated class. The natural outcome of
this frequent code mixing in Pakistan is desertion of certain Urdu vocabulary items.
Thus, many words of Urdu that had been in use in the past are now considered obsolete.

Since the relationship of language and culture is binary this change in the linguistic
scenario is the by-product and indicator of the changed socio-cultural norms, and,
reciprocally it has initiated and brought changes in socio-cultural norms/setting. Media,
also, in the same way, has a reciprocal relationship with ‘language and culture’; it is a
reflector of a culture and its language, and in turn, plays its role in shaping and modifying
a culture and a language. Thus, language, culture and media make a trio in which each
has an impact on the other two; and in turn, is shaped, influenced, and modified by the
others. In Pakistan, too, language used in media, especially in electronic media, is not
only a reflector of the socio-linguistic changes occurring in the region but also has its
role in determining the nature and speed of this change. The processes of code mixing
(of English in Urdu and other local languages), hybridization (of English and Urdu/
local languages), and desertion (of Urdu/ local languages) are going on side by side,
and are setting in motion one another.

Significance of the Research

With in the framework of this trio (language, culture and media) the present paper aims
at exploring the nature and direction of this linguistic change by analyzing the frequency
of code mixing of English and Urdu in a TV talk show ‘ Pchaas Minute’ from Geo TV
Channel.

The research will be helpful in determining the socio-linguistic dimension of the
processes of code mixing, language hybridization and language desertion by
documenting the change and determining the frequency of change in different lexical/
structural categories. The paper, however, is delimited to the study of noun category of
lexical items only.
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Literature Review

We all use language so intensively each day that we take it for granted, but it is
highly complex in nature, and hard to define. Culture, another ambiguous term, means
far more than it is generally thought to be: it is something more than social, economic,
and ceremonial events or arrangements as observable concrete or material phenomena.
It is socially acquired knowledge that someone has by being a member of a particular
society (Hudson, 1980:74). To Lyons (1981:301-2) it can be interpreted as an antonym
to ‘barbarianism’, a reference to excellence in art and literature, or as it is used by ethno-
graphists i.e. the beliefs, behaviors, manners, ways of doing things, customs and
traditions etc. To Ward Goodenough “Culture is not a material phenomenon; it does
not consist of things, people, behavior or emotions. It is rather an organization of these
things. It is the form of things that people have in mind, their models for perceiving,
relating and otherwise interpreting them” (Dil, A. S. 1976:13).

The inter-relationship of ‘language’ and ‘culture’ is even more complicated and
tricky than each of the terms individually and independently is. Man’s environment is
physical as well as social, and language serves as the main channel to establish harmony
with his environment by transmitting the required patterns of living to him (Halliday1984:
8). Vise versa, as Prucha (1983) examines, language usage and evolution are determined
by consideration of extra individual and extra linguistic purposes or social needs.

In today’s fuzzy and blurred socio-linguistic scenario of the world Radio and T.V
have played a vital role. The fuzziness of language and culture boundaries are
significantly related to the issues of identity that includes, social, and cultural identity
which according to Lustig, M. W., and Koester, J. (Eds) (2006:3) is one of the important
aspects of human identity.

In different cultures language diversity can be studied along three synchronic
dimensions i.e. geographical, social, and stylistic (Dil, A. S. (Ed.) 1976:47). Out of these
three, about the social dimension of language variation Yule G. (1987:190) asserts that
two people growing up in the same geographical area, at the same time, may speak
differently because of certain social factors. Apart from the social identity of the addressor,
the addressee, and the person mentioned, there are other factors in the social context
that are correlated to ‘linguistic variation’; and it can be safely proclaimed that the
strands of ‘code variation’ and the strands of ‘social variation’ move in inter-knitted
patterns.

Code- switching and Code mixing as Conversational Strategies
Code- switching and code mixing are related yet different terms used in the field
of socio-linguistics with relation to language variation and change. In code switching
the speaker makes switches between two or more languages depending on audience,
setting and purpose. It can be called the ‘juxtaposition within the same speech exchange
of passages of speech belonging to two different grammatical systems or sub-systems’
(Gumperz 1982: 59). Code switching can be of two types: situational code switching, in
which switch depends on change in situation, and no topic change is involved;
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Metaphorical code switching, in which a change of topic requires a change of code.
Romaine, S (1995, p122) cites Poplack (1980) that code switching can be of three types:
tag switching, intra sentential, and inter-sentential. Poplack also claims that intra-
sentential switching involves the greatest syntactic risk and demands for better mastery
of both the languages.

Code mixing, on the other hand, is the transfer of linguistic elements from one
language into another in multilingual speech. Odliv, Terence (1989:6) asserts, “Language
mixing is the merging of characteristics of two or more languages in any verbal
communication.” Code mixing, as compared to code switching, is more restrained,
delicate and subtle to deal with since it requires the mastery to fit in pieces of one
language in another language, while the speaker is using that other language as a base.
These ‘pieces’ of the other language are often words, but they can also be larger units
such as phrases or clauses. However, linguistic preferences and frequency of mixing at
different levels varies from language to language. It not only depends on the two
languages that are mixed, but also on the socio-cultural background of the user.
Hammink, J, E. (2000) defines intra-sentential switching (code mixing) as ‘switching at
the clause, phrase level, or at word level if no morphological adaptation occurs’ such as
‘Abelardo tiene los movie tickets. (Abelardo has the movie tickets.) Thus, code
switching and code mixing are used as interchangeably when intra-sentential code
switching is referred to. Another term that creates problems is borrowing, and it is
sometimes difficult to distinguish between whether an item is a loan word or is a result
of code mixing or code switching.

The claim that speakers who use switching or mixing speak neither language well
is palpably untrue. Discussing ‘mixing’ Kuchru, asserts that “mixing entails transfer of
the units of code a into code b at intersentential and intrasentential levels, and thus
developing a new restricted-or not so restricted- code of linguistic interaction” (1986:64).
He claims that the use of such a code functions at least in a ‘disystem’; thus the code
mixed system has ‘functional cohesion’ and ‘functional expectancy’.

Code Mixing in Urdu

The phenomenon of code mixing in Urdu as a linguistic process is not new; it pre-
dates partition. After independence though Urdu was given the status of national
language, certain factors- the colonial background, controversial issue of official
language controversy over medium of education, and, prestige factor attached to
English, industrialization and globalization- have added to the importance of English
with the rising of every dawn. Today the on rush of English through the communication/
media channels has added to the exposure to English. One of the consequences is
frequent code switching and code mixing, which in turn has resulted in the desertion of
certain lexical items of Urdu.

Instances of Code Mixing in Other Languages
In today’s world where (at least partial) bilingualism is the norm everywhere code
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mixing is done in almost every society/culture. For instance though in Hong Kong
Chinese and English both are official languages, spoken English does not appear in
daily communication in general, and there is peer pressure against using English (except
code mixing) for oral communication among Hong Kong people. Code mixing in Hong
Kong is insertional in nature. Secondly, if there are no alternate expressions in informal
Cantonese, code-mixed English sometimes serves “gap-filling function” For example
“|g15 offer iji* means “He got a job offer”, when two fresh-graduates are talking about
job seeking, as there is no informal Cantonese for “job offer”. Thirdly, English is mixed
to avoid unpleasant words. For example English words toilet/ washroom are used to
avoid the Chinese equivalent. (www.ctlwmp.cityu.edu.hk/ lingintro/english/lang-soc/
code-e.htm). All these three characteristics can be observed in Urdu/ English code
mixing in Pakistan.

Some examples of code mixing from Welsh-English data, as given by Deuchar, M.
(2004) are as follows:

1: mae’n hope less (It’s hopeless)
2: dw i’n suppportio Cymru (I support Wales)

Code mixing can be insertional as well as alternational. For instance in Turkish
insertional as well as alternational mixing with other languages is also done as Auer
(2000:831) quotes Turkish- Dutch data by Backus, 1996:

1) bir siirii taal-lar-1 beheersen yapiyorken, ....
“while he knows a lot of languages, ...” (Insertional)
2) cok yapinca, dan is het niet meer erg,...
“when many people do it, it’s ok, ..” (Alternational)
(Dutch words are italicized)

In Pakistan, apart from Urdu, in vernaculars and regional languages such as in
Pushto, Saraiki and Punjabi, too, a lot of mixing is done. For instance:

1) Da Sa Khabra de che 1 can’t do this.(Pushto/ English)
Point is that I can’t do this

2) Unay maynu ap keha si he would do that. (Punjabi/English)
He himself said that he would do that.

Constraints on Code Mixing

During the process of code mixing often the use of the elements of L1 is
unconscious and spontaneous; and it seems to fit perfectly well in speech. However,
as Bing asserts, certain questions demand attention such as how two distinct languages
narrow down their differences, whether some pattern or rules are followed, if so what
are those rules etc. He also refers to the studies during the past two decades that were
mostly concerned with the socio linguistic parameters of code mixing and code
switching. He points out the works of Gumperz & Hernandez-Chavez, 1972; Hymes,
1972 and others, which mainly dealt with setting, topic, domain, and participants.
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However, according to him later on Timm (1975), Kachru (1975), Pfaff (1976 & 1979),
Wentz and many others worked on the syntactic constraints on the phenomenon of
switching and mixing.

Though initially intra sentential code mixing was considered syntactically more
or less random rather than a rule-governed phenomenon, in the more recent works it is
suggested that there are syntactic constraints on it. Despite the vast fund of information
about ways in which bilinguals mix their languages the search for general, universally
valid constraints on code mixing has proved difficult.

Can mixing take place at any point in a sentence? What can be the possible constraints
on code switching and mixing? The major linguistic models that have been proposed
from time to time to answer these questions are: Context free grammar, government and
binding, and the matrix language frame model (Romaine, 1995). Each of these models
however, has its own flaws and none can handle all types of cases very well.

Role of Media: Television as an Agent of Language Change

To Hermaan and McCheseny the scope of communication has broadened very
much in the contemporary societies; and a diversified range of the ways of
communication, including phone, fax, mail, reading and watching the media is available
to the modern man (1997:2).

Amongst all the electronic media television is a significant mode of communication
Bayer, Jennifer stresses its significant role and asserts that its impact can be in its
three-dimensional roles: It is entertainment; it is informational; and it is educational.
The pervasive role of TV is transforming the sociolinguistic scene all over the world.
According to Hermaan and McCheseny “it is with this world wide surge of commercial
television that decisive changes in global media in the 1990s are most apparent” (1997:45).
No society can escape the pervasive influence of television, and it has become a part of
modern man’s life so, in Japan, for instance, “as an average at the national level,
televiewing time is surpassed only by sleeping time and working time” and “televiewing
is the most common habit except, of course, sleeping, even if it has been formed in
recent years (Eguchi, H. and Sata, K. Eds. 1974:57)”.

As far as the case of Asia is concerned television in Asia has been transformed since
the introduction of cable and satellite cross-border channels in 1990s, though previously
TV in Asia was restricted and limited to a few terrestrial public service networks (Richards,
M & French, D. 2000:22). This process of globalization has consequently played a
significant role in linguistic change that includes a worldwide adoption of English, and
desertion of national/local languages, which are striving for survival.

Media and Language Change in Pakistan

Today in Pakistan TV channels are multi-lingual. We have, on TV, the creative use
of Urdu marked with the phenomenon of code switching, and code mixing which can
lead to new and complex linguistic forms in Urdu in future, and which can also lead
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speakers of Urdu to shift from their national language to a new hybridized language.

Findings and Analysis For data collection a talk show ‘Pchaas Minute’, that was
on the topic of Higher Education in Pakistan, was taken from GEO television. From the
program the code mixed lexical items falling in the noun category were analyzed by
dividing them in four main categories: Noun insertions, noun phrase insertions, noun
hybridization, and noun phrase hybridization. However, the report presented in the
program was not included in analysis. The data analysis reflects the following results:

Sr. # Constituent Category No. Of Constituents Used
1 |Noun 120
2 |Noun Phrase 61
3 |Noun Hybridization 6
4 |Noun Phrase Hybridization 24

Noun Insertion

Poplack1980, as Jisa, H. (2000:1364) cites, asserts that fluent bilinguals code switch
more on inter sentential or higher constituents level (e.g., sentences or clauses); and
mixing on intra sentential level, especially of lower level constituents (e.g., nouns,
verbs, determiners, adverbs, adjectives etc.) is less frequent. However, a very regular
exception to this category is noun. The data analysis reveals that though all the
participants in the talk show were highly educated and fluent bilinguals, tendency and
frequency of mixing/switching is more in lower level constituents. 120 noun constituents
were used in the duration of fifty minutes (see appendix A). Out of these 120, there were
45nouns that were used once while the rest of 75 are those nouns that have been
repeated more than once. Award, Observation, Education, Policies /policy, Grant/
grants, Department, Government, Fee, Vision, Standard/standards, Number,
Knowledge, Institute/s, Degree, Measure, Break, and Percent are the words that were
used twice, while College, Focus, Program/s, List, and Teacher/s were repeated thrice.
Graduate and budget were used four times during the program. The word university
was repeated 18 times during the conversation. Note any proper nouns such as the
name of an institution, discipline, currency etc that were used in the program have not
been counted. It is significant that out of all the nouns used, there were only 8 such
items (manager, governor, graduate, graduation, internet, college, program, award) for
which there are no equivalents in Urdu or the Urdu equivalent are obsolete, rest of the
words have Urdu equivalents that are still in use. For instance ‘university’ has its
equivalent ‘Jamia’ but the word university was used 18 times in the program, and
‘Jamia’ was not used a single time.

Noun Phrase Insertion

As far as the second category that is noun phrase insertion is concerned 62 such
insertions were found (see Appendix B). Out of these 62 instances 46 were of the use of

35



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

an item once. Average standard, Nobel laureates, Recurring budget/s, and
International linkages were used twice; Development budget was used thrice; while
Higher education was used by the speakers 5 times. All these English noun phrases
are inserted in the base of Urdu syntax, following the syntactic rules of Urdu; also
notice the absence of article/ determiner in these noun phrases that could have been a
part if they had occurred in an English sentence.

Noun Hybridization

An interesting category (see Appendix C) is that of noun hybridization of which
six instances were found: feesain (used three times), classon, schoolon, and degreean.
In these instances pattern of mixing of English noun+ Urdu suffix can be observed. It is
however to be noted that all the examples of hybridization are done by adding plural
suffixes of Urdu to singular nouns of English, and addition of prefixes and suffixes to
make hybrids is very restricted in English Urdu mixing. Apart from plural making no
such hybridization is found; even in hybridized plurals the use is very limited; and
generally on the grade of social prestige and approval attached to language use it falls
on a lower level.

Noun Phrase Hybridization

Fourth category (see appendix D) is of noun phrase hybridization where with in a
noun phrase constituent lexical items from Urdu/English are mixed. 24 such instances
were found in the data; Doctor sahib has been counted once only though it was
repeated several times. There are however several varieties within the category. For
instance 7 noun phrases by combining English qualifier+ Urdu noun are made; vise
versa Urdu qualifier+ English noun are also combined to make noun phrases, though
the number is comparatively smaller i.e.3. An interesting instance of the use of Urdu
qualifier+ English qualifier+ Urdu noun is chotay chotay European mulk. Insertion of
an Urdu preposition/conjunction between two English nouns is also done to make
noun phrases; it is noteworthy that there is no instance of the use of English connector
between two Urdu lexical items.

Conclusion

Communication through television is a significant mode to promote new discourse
in bi/ multi-lingual societies. The pervasive presence of the television medium is
transforming the sociolinguistic scene in Pakistan too. The opening of multiple TV
channels in Pakistan has opened gates to the multicultural and linguistic diversity of
the world thus raising the issues of “preservation” vs. “change” with reference to loss/
assimilation or and shift of Urdu. It seems that the processes of globalization will
further increase this tendency towards code-mixing and code replacement. Since the
acceptance, promotion and development of a language is linked with the avenues it
provides for upward socio-economic mobility for individuals in a particular society;
English, in this context has a very significant role; and media adds to its power. The
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unprecedented increase in the popularity of TV, and its impact on the language of the
viewers will probably shrink us from using our national language, and will give way to
an unprecedented speed of change and hybridization in Urdu.

Appendix A: Noun Insertions

Minister Export Subject College 3 Budget 4
Panel Curriculum Planning Award 2 Number 2
Internet Innovation Government | Graduate 4 Knowledge 2
Rating Invention Presentation | Observation 2 | Institute/s s
Manager Student Resources | Eduction 2 Degree 2
Governor Feedback Range Focus 3 Measure 2
Rating Merit Relevance | Policies/Policy 2| Break 2
Fund Syllabus Concept Grants/grant 2 | Institute/s 2
Administration | Avenues Graduation | Program/s 3 Percent 2
Inverviews Evaluation Million List 3 Vision 2
Spark Sector Infrastructure| University 18 Standard/standards 2
Improvement Majority Research Teacher/s 3

Planning Slary Bag Department 2

Evidence Facilities Talent Government 2

Allocation Sources| Motivation Fee 2

Appendix B: Noun Phrase Insertion

Research

Left side

Research and technology
Nobel laureates

Lab facilities

Quality of education
Higher education 5
Transference of resources
Policy makers
Associated colleges
Important question
Number of reasons
Proliferation of degrees
Mushroom institutes
Ph.D faculty members
Visiting professor
Medical Representative
Needorient oriented

Few days back

Multi national companies all the
world in Pakistan

Salary structure

Cost of Evaluation

Average standard 2

Multi disciplinary course
Nobel Laureates 2

Best institutions

Equal opportunity for everybody
Natural Resources
Development budget 3
Recurring budget/s 2

Public sector universities
Highly qualified

Federal government

National vision

Computer chips

Requirement

Modem university ordinance
Co-operative institution
Public universities
Industrial programs
Teachnical potential
Information Technology
IT experts

Web Development
Need based system
General students
Faculty development
Ph.D level

Research grants
International linkages 2
English medium

Target oriented
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Appendix C: Noun Hybridization

| Feesain (used 3 times)| Classon Schoolon Degrean

Appendix D: Noun Phrase Hybridization:

Administrative Zururiat Motor garian

Knowledge ka measure Long terraur medium term

Especially humar i country kay liay Universities ki list

Innovation research and development maen| Choti si break

Average standard jo hai graduate ka Teachers ki salaries

Bayn-ul-aqwanilevel Primaryaur basic education

Chotay chotay European mulk Advance mulk

President sahib Important gufigu

Minister Sahib Curriculum aur uska relevance

Bayn-ul-aqwami linkages Basically negative contribution

Ph.Dki degrees is point of view saey

Linkage between the absorption Bayn-ul-aqwami rating

aur unki jo production hai Doctorsahib(repeated several times)
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Gender and the Ethnographer:
A Multanan in the Field

Dr Saiqa Imtiaz Asif*

Abstract

This paper is based on my experiences of the field work that I carried
out during my doctoral studies. I conducted my research on Siraiki
language practices in rural and urban Multan. In this paper I will
reflect on my field experiences and discuss if the influence of gender,
especially the female gender, on research is a ‘regrettable
disturbance’. I will relate this issue with what I experienced and
how I negotiated my identity in the field.

Introduction

‘The myth of the ethnographer as any person, without gender, personality, or
historical location, who would objectively produce the same findings as any other
person has been dispelled...In both Western and non Western culture, being a woman
or man is at the core of our social lives and our inner selves’ (Warren & Hackney, 2000:
ix-1).

In all the cultures there is no escape from the influence of gender which is a key
organizing device. Warren & Hackney (2000: vii) treat this device as both ‘essential’
and ‘negotiated’. They believe that the researchers in the field must be continually
aware of the gender impressions they are more or less giving off and taking in as the
gender of the researcher shapes entry, trust, research roles, interactions and relationships
in the field. Gender, in fact is built into the structure of western and non-western social
orders, across time and space and permeates other hierarchies like those of status, race
and religion.

Gender can provide and limit access to various topics and settings. In addition,
gender serves to define appropriate and inappropriate behaviour. It is within this web
of accessible and inaccessible, appropriate and inappropriate we have to set our
behaviour and negotiate our identities.

My General Position in the Field

Before I discuss how my gender and, to some extent, social class affected my
doctoral research (Asif, 2005) and field relations, I would like to discuss my general
position in this research. I conducted this research on the Siraiki language in Multan.
I am a Multani and belong to a Siraiki family. Thus I was researching my language in my
own community. Now the question that arises is whether my being a Multani woman
affected my research negatively or positively? But before that we have to see whether

* Associate Professor, Department of English, Bahauddin Zakariya University, Multan.
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scientific objectivity is at all possible in social research. Burr (1995: 160) argues that it
is impossible to achieve objectivity within a social constructionist framework, ‘since
each of us, of necessity, must encounter the world from some perspective or other’.
Cameron et al., (1992: 5) succinctly state that ‘researchers cannot help being socially
located persons. We inevitably bring our biographies and our subjectivities to every
stage of the research process’. Dorian (1994) disagrees with Edwards’ (1984) argument
that it is possible to maintain dispassionate positions on the issue of language and
ethnicity. I do not make any claim of maintaining ‘superior objectivity’. I am a Multani
and although my first language was not Siraiki, it is the language I identify with. Therefore,
at times, it becomes difficult to keep my Siraiki identity separate from my total identity,
‘The ethnographer enters the field with an open mind, not an empty head...The
ethnographer also begins with biases and preconceived notions...as do researchers in
every field. Indeed the choice of what problem, geographic area, or people to study are
in itself biased’ (Fetterman, 1998:1). However, ‘subjectivity of the observer should not
be seen as a regrettable disturbance but as one element in the human interactions that
comprise our object of study’ (Cameron et al., 1992: 5).

My image in the field was that of an educated, urban, upper-middle class, Muslim,
Multani woman. With all these attributes there was a well-defined role model with a
high positive value available to me. I was expected to conform to this model and in this
very conformity lay my acceptance as a researcher both in rural and urban Multan,
something which I needed from the participating families and the interviewees. Living
up to this image was not very difficult for me as I was a part of that culture and was well
aware of its demands and specifications. Now I will talk about these at some length.

Limitations Posed by my Gender in the Field

Gurney (1985: 45) believes that at times female researchers conceal fieldwork
problems, ‘to avoid having her work appear unsound’ and to avoid ‘the added
embarrassment of acknowledging that one’s status as a scholar overshadowed one’s
identity as a female’. Being a woman imposed some limits on interaction with male
participants.

The main limitation that I faced in my fieldwork was that compared to females
there was lesser adult male participation in conversations in home domain. Coming
from the same culture I had already anticipated this ‘problem’. In Multani culture women
and men, who are not closely related to each other, do not interact freely even in the
home environment. I knew that during my presence in the homes of the participating
families, men would avoid coming to the room where I would be. This is their way of
giving respect to their female family guests. I also knew that if I would insist on male
participation then firstly there would be some raised eyebrows about my ‘modesty’
which might result in their mistrust in me and secondly the conversation in the room
would not be natural as men would be self conscious in my presence and it would also
affect the interaction of the other family members. Brewer (2000: 84) rightly remarks,
‘the ethnographer’s behaviour must cement relationships with the people whose natural
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environment it is’. During my visits to three homes out of eight for my fieldwork, men
came and joined us in the room but their position in relation to me was different and
‘safe’. One family are my relatives and very good friends so it was natural for the father
of that family to join us in their home. A twenty-two years old boy in another family had
been my student in the University so he, unlike his elder brother, did not mind coming
and talking to me on different occasions during the time I spent with that family. The
grandfather of the third family also came and spent some time with us in his home. This
was by virtue of his age which gave him the status to call me his daughter.

I intentionally did not make this comparatively lesser adult male participation in
my research a big issue because my intention was to observe and record naturally
occurring speech in the home domain and for this I did not want to stage an artificial
scene. Nor did I want to compromise the quality of the data by conducting the whole of
the research among my relatives or close friends which would have ensured sufficient
male participation. The result is that there is lesser participation by adult males in home
conversations but I know that this is a real reflection of the family life in Multan.

Embodiment

Fieldwork, like all other experiences, is an embodied one and this embodiment has
consequences for our research. Relationships in the field apart from behaviour also
depend on monitoring and perhaps modification of the researcher’s body and its uses
(Warren & Hackney: 2000). Dress is one way in which the researcher signals status and
place. It is this feature of appearance which is most amenable to modification. Negotiation
of roles and relationships if often conducted through modifications. In the field I had to
keep up with the external propriety. [ had to wrap a big chaddar’ around me and cover
my face outside homes in the village. In some of the village houses I kept my head
covered even while only women and children were present in the house, following the
practice of the women of those families, ‘...a woman with a traditional profile puts
people at ease’ (Ganesh, 1993: 136)

As in ethnography, gender is implicated in interviewing. It is generally held that
an interview constitutes a social interaction between two individuals but what I
discovered was that if the interaction is between the members of opposite sex then
social norms and propriety become very significant. It is argued that ‘sensitivity to the
appropriate protocol can enhance the interviewer’s effectiveness’ (Fetterman, 1998:
44). I never sat alone in the room to interview male participants. While interviewing the
village school head I kept my eyes downcast just as he had his gaze low most of the
time even while we were talking to each other. In conservative setups in Pakistan when
the members of the opposite sex who are na mehrum? communicate, they keep their
gazes low. This is in keeping with the teachings of Islam. In cases where power relations
are involved then sometimes during communication, even among the members of the

1 A piece of cloth used to cover the body.
2 with whom one is allowed by religion to marry.
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same sex, the person in the subordinate position keeps their gaze low. This is a social
norm. In the city neither my interviewees nor I had done so but here the situation was
completely different. Here I was the landlord’s guest and his wife’s friend. I had to
follow the norms which the women of the landlord’s family follow, for different reasons.
I did not want to embarrass my friend’s family by my ‘misbehaviour’ leading others to
think that I was not a ‘modest” woman. It would not only have jeopardized my reputation
in the village but it might have negative repercussions for my relationship with my
friend. I have discussed this interview in detail because in ethnographic interviewing
there is much less information on gender than on ethnographic fieldwork. What I
experienced in the field was that even in interviewing I could not escape the ‘implications
of my gender’ nor achieve the position of ‘genderless neutrality’ (Hammersley &
Atkinson, 1983: 84).

The difference in my gender and that of my interviewee also played a role in
where this interview was conducted. Instead of my going to the school head, my
friend’s husband invited him to their home for the interview. Because this school head
was going to meet a woman from the landlord’s ‘family’, we sat in the women’s quarters;
not in any room, rather in the open courtyard because it was not appropriate for a
strange man to enter the rooms in the women’s quarters. My friend’s husband
‘chaperoned’ me through the interview. Being a part of Multani culture I fully understand
why he did so; I do not call it an instance of Eastern male chauvinism. This was his way
of extending respect to me which he would have accorded to his sister, wife or daughter.
My father, brother or husband would have done the same under these circumstances.

I want to make one thing clear here; there was no external pressure on me to
conform to the local norms nor did this limit my findings because being a part of
Multani culture I fully understand and respect the social norms. Besides, this kind of
behaviour came naturally to me because I am used to practising it in certain situations.
In my everyday life I conform to some and deviate from others but during the research
I'had to win the trust in the field as an ‘insider-outsider’ (Jorgenson, 1984) so I felt that
conformity was an easy solution. Phillips (2000) rightly observes that during the research
process in the field we have to play up or play down aspects of our identity to maintain
the flow of good quality information.

Conclusion: Is the Influence of Female Gender on Research a
‘Regrettable Disturbance?

Being a woman imposed some limits on interaction with male participants, but I
feel that the rewards of being a female researcher were far higher. It is because of my
gender I could access different families in Multan and spend endless hours in their
homes. So far no study has analysed the speech practices of Multani Siraiki women in
home domain (see e.g. Shackle, 1976). Even though I was an ‘outsider’ (Jorgenson,
1984) I was treated with warmth and respect extended to a female guest in Multani
homes. I have already discussed the devices that I used to negotiate my identity in the
field but in no way did the demands of my research pressurise me to compromise my

44



Gender and the Ethnographer: A Multanan in the Field

values and my beliefs. Nor did it have any negative repercussions over my data. Gender
therefore, be it male or female, can be equally intrusive or conducive for research
depending on the circumstances under which one is conducting it.
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Postmodern Critique of Missionaries’ Historiography
(A Case Study of the Civilization of Southern Africa)

Ghulam Shamas-ur-Rehman* Waqar Aslam Kahn**

Abstract:

Southern Africa is unique in its culture and civilization. Its history
of last four centuries is the most important and interesting one for
the historians of Africa as well as researchers. In colonial period
identity, political consciousness and new social order of southern
African people were based on the western colonialists and
missionaries’ representations and models. Both groups, missionaries
and colonialists, view the region from the same angle because of
their similar instrumental approach. They presented southern
African people, uncultured, and barbarians, as a rationale of
imperialism. Their understanding of the internal dynamics of
southern African history primarily formed the perspectives of
colonialism; it is demand of postcolonial era to cure the curse of
the misperceptions and to understand nature of religious traditions,
culture and civilization of southern Africa. After the demise of
colonialism revisionist trend, among the historians of southern
Africa, became popular to retell the story of the civilization of the
region.

This study consists of postmodern critique of missionaries’
historiography of southern Africa. In the light of revisionism it would
be possible to draw the real picture of southern Africa and to
formulate new principles of historiography of the continent.

Keywords: Postcolonial Theory, Revisionist Historiography, Southern African
Civilization

Introduction

Colonial subject of southern Africa was mostly shaped by Christian missionaries’
historiography under the rule of Western imperialists and colonialists of Africa from
the 15" century to 1960s.The aftermath of the process of discovery concluded in the
project of mission. The inner layer of the modernity is moisturized by Christianity
seeking standard of civility and culture through its reformatory version. On the surface
colonialist and missionaries had divergent interests but the satisfaction of their interest
had been laid in the realization of the domination of West over others and the ‘others’
are inferior by their culture and thought. To satisfy their hegemonic ambitions it was
compulsory for both groups to device their tools for social change. In missionaries’
historiography their depiction of southern Africa shows that they ignored cultural
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diversity of the region or they had implicitly closed their eyes towards the southern
African people’s indigenous ways of living and folk wisdom. Whom they called
barbarians they were, in fact, the communities that were not like them. During about
four centuries Western colonialists gave them tough time to develop and to maintain
their hegemony upon them.

Some missionary historians proposed ‘City of God’ and other saw the grandeur
of Greek civilization to demonstrate the wisdom of Christianity and to propagate
inferiority of Southern Africans, their society and religious traditions.

This article is intended to provide a postmodern critique of missionaries’
representation of southern Africa in the light of postcolonial world. For better
comprehension and understanding, it is divided into the following parts:

Historical sketch of the civilization of Southern Africa.

A postcolonial analysis of missionaries’ representation of southern Africa
and its impact on history.

Current revisionism movement in the era of postcolonialism.

Suggestions and future prospects.

Historical Sketch of The Civilization of Southern Africa

Africa is the second largest continent after Asia. The large extent of Africa, north
and south of equator, gives a wide range of climatic conditions and verity of vegetation.
Historically as well as physically, Africa north of the Sahara has a closer affinity with
Mediterranean Europe than with the rest of Africa. Extensions of Phoenician, Greek,
Roman and Muslim civilization flowered there in northern Africa, which provides a
unique and rich field in the study of cultural contact and succession. South of Sahara,
however, relatively little is as yet known of its early history.

Generally, southern Africa comprises the present Republic of South Africa, Namibia,
Swaziland, Botswana, Lesotho, Angola and Mozambique. For the sake of completeness
in terms both of history and of present day reality, however, it is clearly necessary to
add Zimbabwe (Rhodesia), Malawi, and Zambia to southern Africa. This thematic unity
binding the history of the entire region is sufficiently strong to justify the adoption of
this latter definition. From the iron age to the era of the African liberation movements
there has been a marked continuity in the themes common to the history of this area.!

Available archeological evidence, together with recent genetic and linguistic
researches, points to Africa as the very cradle of humanity. Homo Sapiens is thought
to have first appeared in Africa some 1, 50,000 to 2,00,000 years ago. About 1000,00
years ago modern humans appear to have swept out of Africa, quickly displacing
archaic hominids in other parts of the world.

The evolutionary succession leading to modern mankind has been traced back to
four million years. Considerable fossil evidence about these early hominids, the
australopithecines, has been uncovered in South Africa.’
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In the totality of human history, the agricultural revolution is a recent event,
having first occurred in Mesopotamia approximately 10,000 B.C. The Agricultural
revolution in Africa South of Sahara is even more recent, although the actual date
remains a subject of debate. Rock paintings show that pastoralism, initially based on
sheep and goat herding and later on cattle rearing, was well established in the central
Sahara during the moist climatic phase between 8000 and 4000 B.C. As the climate
became progressively drier, communities in the Savanna regions South of Sahara that
had depended on fishing turned increasingly to crop cultivation and pastoralism to
secure their food supply. Forming and pastoralism became widespread in this Savanna
belt between 3000 and 1000 B.C.

Some 5,000 years ago, one of the most important migrations in human history
began in central Nigeria, for reasons, which remain a mystery. The Bantu migrations
occurred in stages over five millennia, eventually reaching the southern extremity of
the continent. Archeologists and historians have used diverse evidence; linguistic,
cultural and technological to determine the timing of migration and relationship among
various Bantu peoples. By the third century A.D, the expansion of western Bantu
peoples into all parts of the rain forest was complete.

The Bantus were agriculturists who used iron tools and weapons. Their migrations
were cultural and technological as well as demographic. They brought agricultural,
herding and iron-making technologies, introduced new forms of social organization,
and established important empires, such as Zimbabwe and Congo.* By Islamic times
Kingdoms of marked sophistication, by contemporary European and Eastern standards
existed in Africa. The sites of ancient mineral working-copper, gold and iron, widely
spread over modern Zambia, Rhodesia and northern part of South Africa, provide the
evidence of mysterious and splendid, stand ruins of southern African civilization in the
form of stone-fortresses, temples and palaces. The most renowned of these are the
Zimbabwe ruins, a few hundred miles north of the Limpopo River. They are believed to
be built by a vanished people from the East, or even by Phoenicians, so improbable did
it seem that the African people living primitive lives around them could ever have been
craftsmen skilled enough to build so grandly.

The picture of that civilization, however, was filled in when a burial trove of fine
golden objects was found in 1932 in an un-plundered hilltop fortress at Mapungubwe,
south of the Limpopo in the Northern Transvaal. This seems to have been the home of
people broadly contemporary with those of Zimbabwe and whose way of life was
similar. This community reached its heyday in the fourteenth or fifteenth century and
established a rich and varied culture there. The area seems also to have been an important
religious and commercial center until it too was destroyed by Northword sweep of
Ndebele warriors (a branch of the Nguni), early in the nineteenth century.*

The Bantu-speaking people of South Africa today speak two main language
groups, the Sotho-Tswana and the Nguni, with difference of culture within their broad
similarities.
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The ancestors of the Sotho may have been the earliest [ron-Age inhabitants in
South Africa, or they may have crossed the upper Limpopo, avoiding the Tsetse fly
areas, between the eleventh and twelfth centuries, assimilating with earlier iron-Age
people. They have probably occupied their present areas, Botswana (Tswana) Lesotho
and the Free State (Southern Sotho) and the Northern and Eastern Transvaal, since
before 1600.

The Nguni group includes the Swazi, Zulu, Pondo, Thembu and Xhosa people,
living mostly east of the Drakensberg, through Natal to the Eastern Cape Province, and
the Ndebele of the Transvaal.

Most Bantu people had some conception of a supreme being who controlled the
natural order, which helped to make them receptive to Islamic and Christian teachings.
But their religious beliefs and practice centered largely on the worship and propitiation,
sometimes through powerful mediums, of the ancestors whose spirits, for better or
worse, hung about the home and whose goodwill had to be kept.

In the seventeenth century when the Dutch were making their first settlement in
the extreme south-west, the Bantu-speaking people, contrary to popular belief, had
been living in the northern, central and eastern parts for several hundred years.

In the light of these realities, the view of Africa as the Dark Continent seems a
parochial, and misleading. At the beginning of this modern period of history, Africa
was far from the most backward of the continents. The Australian, for example, when
the Europeans discovered them, were still living as hunters and living in ‘Middle Stone
Age’. In the 16" century, American Indians were Neolithic or ‘New Stone Age’
cultivators, using polished stone tools. But the Africans of the same period on the
other hand with few exceptions, were farmers equipped with tools of iron and there
were in consequence many more of them. Throughout Northern third of the continent
most of them belonged to the urbanized civilization of Islam. Even in the southern two
third of the continent, most of African people were organized into states and communities
powerful enough to deter invaders and migrants from overseas until late in nineteenth
century.® With the geo-scientific and archeological discoveries, it is proved that Africans
both north and south have a rich civilization.

A Postcolonial Analysis of Missionaries’ Representation of
Southern Africa

The missionaries’ representation played a very important role for colonial
understanding of the civilization of Southern Africa. Arrival of missionaries preceded
colonial annexations by decade in many places. Therefore the diaries, survey reports
and archives of missionaries are considered as a primary source for the study of their
contemporary ages. Although it is a matter of fact that missionary traditions has not
developed a complete and coherent form of historiography as compared to colonial,
imperial, Africanistic and liberal revisionistic historiography of southern Africa. Anyhow
the significance of missionary tradition is accepted and it demands a comprehensive
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understanding and analysis of its nature, characteristics, basic elements and
missionaries’ perceptions.

For better examination of the missionaries’ tradition, it is essential to evaluate the
missionaries’ perceptions and their understanding, particular about civilizational and
social perspective. Because of geo-linguistic divergences, and difference in sects of
missionaries and with the changing of the time and space, their representation of
southern Africa seems in evolution so it is very hard to classify them in specific,
exclusive and deterministic groups.

However, for easy understanding we can divide them into three main phases:

1. Catholic Missionaries/The Arrival of Portuguese and Dutch Settlement(1491-1750)
2. Protestant Missionaries / Cross-cultural Interaction (1750-1880)
3. Colonial/Commercial Missionaries 1880-1960)

Now these three phases will be discussed here briefly.

1. Catholic Missionaries/The Arrival of Portuguese and
Dutch Settlement (1491-1750)

In southern Africa, the catholic missionary tradition was founded in last decade
of fifteenth century, southward from the mouth of Congo to the inhospitable region of
Damaraland. The Portuguese from 1491 onward-acquired influence over the Bantu-
Negro inhabitants, and, in the early part of the sixteenth century, they enforced
Christianity by compulsion in the native kingdom of Congo. An irruption of Cannibals
from the interior, later in the same century, broke the power of this semi-Christian State
and the Portuguese activity was transferred further south, Sao Palulo de Londa (Angola)
being founded in 1576.

In 1652, the Dutch seized the Table Bay and made the first permanent white
settlement at the Cape of Good Hope, South Africa and gradually spread in the interior
and eastword. They held their control at the Cape till 1814.” In this era most of
missionaries who came into southern Africa, were associated with Catholic Church.
They emphasized the sacramental and ritual aspects of religion, for instance, baptisms,
confirmations, and communicants. They had their vested interest. So their tradition
and analysis predicated upon particular assumptions and some sort of biases and
prejudice, which were their pseudo-scientific racism, cultural chauvinism of Europe,
Calvinism, and Capitalism.

With biased and colonial sense of superiority they studied this continent. They
treated the region as “Dark Continent”, “Beyond Civilization” and studied the people
of this continent under the Hemitic theory, and considered the religions of this region
as Paganism and Heathenism.

2. Protestant Missionaries/Cross-Cultural Interaction (1750-1880)
The missionaries started their extensive and comprehensive work in the 18" and
19" century. This period can be called also a period of cross-cultural interaction. The
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influence of the reformation movement appeared in this period. Mostly missionaries of
this era were Protestant, Methodist, Presbytherian and Anglican. They emphasized an
interior transformation of the soul rather than the sacramental and ritual aspects of
religion. Protestant missions, in the middle of ninetieth century were carrying on active
Christian propaganda on the Guinea coast, in South Africa, and in the Zanzibar
dominions of the East African coast. In many instances, these Christian missionaries
turned explorers and became pioneers of trade and empire-building. One of the first to
attempt to fill up the remaining blank spaces in the map was David Livingstone, who
had been engaged, since 1840, in missionary work north of the Orange. In 1840,
Livingstone crossed the Kalahari Desert from south to north and reached Lake Ngami,
and, between 1851 and 1856, he traversed the Continent from west to east, making
known the great waterways of the upper Zambezi. During these travels, Livingstone
discovered (November 1855) the famous Victoria Falls, so named after the Queen of
Britain. In 1858-64, Livingstone explored the lower Zambezi, Shire, and Lake Nyasa. In
1866, Livingstone began his last great journey in which he made known lakes Mweru
and Bangweulu and discovered the Lualaba (the upper part of the Congo), but died
(1873) before he had been able to demonstrate its ultimate course.®

The missionaries not only endorsed imperialism but also perceived it in theological
terms as a vindication of biblical prophecy. They saw God in the history or more
explicitly, history as God. In Missionary Labours and Scenes in Southern Africa, Moffat
claimed that ‘the Gospel of Christ is the only instrument which can civilize and save all
kindreds and nations of the earth.’ By theological deduction, the missionaries concluded
that African had no history because they had ‘no concept of God’ and thus sanctified
imperialism with divine justification.'

According to Norman Etherington, “Missionaries are white European laboring
among the dark ‘heathen’ obscures a complex reality. In the eighteenth century the
overriding objective of British missionary societies was to provide for white settlers
overseas settlers then to preach to the unconverted. Anglican, Presbyterian, and
Methodist missions in the nineteenth century devoted a considerable portion of their
income to providing for white settlers in British colonial”."!

Francois Coillard supported imperialism in his preaching and writings. He wrote,
“In this great European struggle for central Africa, England is taking energetic measure
to assure herself of the lion’s share. Should we blame her? Ought we to be glad or sorry
for it? Who can read the future? The great is to remember that, aimed the surging of the
nations, God reigns.”!?

On the other hand they degraded the native civilization and studied it under the
Hametic Theory. For instance Rev. Thomas Morgan Thomas lived for eleven years in
South Africa. His autobiography shows that he studied the civilization of southern
Africa under the Hametic Theory. He strongly criticized the social behavior of black
people and considered Ndebele were degraded descendants of Ham."3 Rev. D. Fred
Ellenberger described in his history that the Sotho had ‘for many centuries groaned
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under the Yoke of witchcraft and the San were utterly irresponsible savages.'

Robert Moffat (Livingstone’s Father-in-Law) was a prominent missionary scholar,
established a remarkable personal friendship with Mzilkazi who was the most formidable
leader in the Transvaal and this was the later to give the missionary entry to
Matabeleland." But when he wrote his diary he commented about Mzilkazi that he was

‘a savage who is on the summit of power and a bloody and merciless tyrant’.'s

On the other hand, native people reacted and they took serious steps against
new comers not only in the battlefield but on the intellectual basis also. About this time
a Prophet, Makanda, appeared among the Xhosa, perhaps the first black South African
nationalist to stand out with clarity. He established a hybrid religion of his own in
reaction to Christianity this pantheon of gods commanded that the whites be driven
into the sea:

“To chase the white men from the earth
And drive them to the sea

The sea that cast them up at first,

For Ama Xhosa’s curse and bane
Howls for the progeny she nursed

To swallow them again.”"’

Mutual understanding and cross-cultural interaction was common feature of this
era. African and European both were observing each other. And from the both sides
there were individual personalities who tried to understand the psychology, motives
and civilization of others with some kind of tolerance positively. For instance Van Der
Kemp, who founded the famous institution for Hottentots at Bethelsdrop, near Port
Elizabeth in 1830, was a remarkable man with a gift of being able totally to identify
himself with the people among whom he worked. He dressed and lived as the Khoikhoi,
ate their food and married ‘a woman of Madagaseas extraction’, the daughter of slave
women, and an example, which was followed by his colleague, James Read, who married
arecently baptized Khoikhoi girl. His influence among the khoikhoi was great and for
long after his death they regarded all missionaries as ‘Jankannas’ children.'’

Similarly, John Philip, a Scottish missionary in 1819 at Cape where he was to
dominate politics for the next thirty years to be hated by contemporary white South
Africans as a meddlesome person, a racial and negrophile and to become for later
generation a symbol of all these things and the arch enemy of the Afrikanes people.

Philip formed a high opinion of the capabilities of both Khoikhoi and African and
believed that, giving equal opportunity, they were the equal European; but he also
believed that until they were sufficiently advanced in Western civilization they should
be separated from whites and protected from white rapacity. He demanded the abolition
of vagrancy and pass laws which put the Khoikhoi at the mercy of white officials. He
asserted for them, he said, ‘nothing but the power of bringing their labour to a fair
market’. Then secretary of state commented, ‘includes everything else’. He demanded
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that they should have the economic basis necessary to improve them. The abettors of
the present system seem never to have contemplated the aborigines of the colony as
consumers.!

In this era three elements changed or affected the minds of missionaries towards
Southern African Civilization; Reformation movement, local indigenous clergies &
churches and theory of affinities by Max Muller. These elements played very important
role in the formation missionaries’ representation of southern Africa.

Missionaries in previous eras who had tried to adapt the Christian message to
local circumstances were rediscovered and celebrated. Edwin William Smith provides a
good example of the connection between the new spirit of cultural tolerance and
revisionist history. In 1950 he edited a landmark collection of Essays on African Ideas
of God: A symposium (London), Just after publication of the biography of the American
missionary Deniel Lindley, in which he had shown some tolerance for Zulu customary
practices.?

In fact the non-European clergy also called attention to the enormous resentment
caused by white racism and cultural arrogance.? the reaction of these messages were
profound and pervasive in the inter-war years.

The ecumenical impulse and the need to build indigenous churches are central
themes in Kenneth Scott Latourette’s seven-volume A History of the Expansion of
Christianity, London (1938-47), which still stands alone as a global survey. Another
consequence of the rising indigenous Christian churches was the slow but steady
growth of clerical revulsions against Eurocentric thinking about race and culture.
Paradoxically, the roots of this reappraisal can be traced to the Late-Victorian linguist
Friedrich Max Muller and his linguistic theories of affinities between Aryan languages.
Anglican missionaries working in India took up Max Muller’s idea that Hinduism
contained elements of spiritual truth which Christianity shared and fulfilled.?? In the
first instance, this misleading strategy reflected a typically nineteenth century European
beliefin a hierarchy of civilizations, but the reasoning could be extended to produce an
opposite result. As in region after region missionaries began to discover previously
unsuspected points of contact between Christian doctrine and traditional religions,
the old overweening self-confidence ebbed.?

3. Colonial/lCommercial Missionaries

Ninety percent of Africa south of Sahara was ruled by native rulers before 1880
and European control did not extend beyond a few footholds along the coast. But two
decades later, Ethiopia and Liberia were only two uncolonialized states in Africa.

Small European enclaves along the coast had existed for centuries, starting with
the establishment of slaving castles in the late 15" century. The French were well
established in Senegal and Dahomey, the British in Gambia, Sierra Leone and South
Africa and the Portuguese were in Angola and Mozambige.
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In southern Africa, Cecil Rhodes was the driving force behind British imperialist
expansion, sending a military unit north to occupy territory and to obtain mining
concessions in Bechuanaland (Botsowana) and Rodesia (Zimbabwe and Zambia).
Rhodes was responsible for the powerful “Cape to Cairo” metaphor, which envisaged
the establishment of continuous British rule and a rail line between Africa’s southern
and northern extremities. British control of southern Africa was consolidated as a
result of Boer War of 1899 to 1902, in which the formerly separate Boer republics of
Transvaal and Orange Free State were defeated and later incorporated into the union of
South Africa.

During the 19" century, there was a growing interest in the establishment of
Christian mission in Africa. The new missions like the explorers and commercial agents,
helped to pave the way for the establishment of formal colonial rule by heightening
public interest in Africa and the fate of Africans. Missionaries most notably David
Livingstone, returned to Europe after visiting the African interior and talked passionately
about the importance of the ‘civilizing mission’ which involved combating the slave
trade, starting schools, and encouraging the developments of commerce in conjunction
with the primary objective of spreading the gospel. The missionary project was
fundamental to the European conviction that colonialism was a charitable undertaking
by a morally and technologically superior race.”

The colonizers of Africa saw themselves as benign interloper, carrying the torch
of civilization to a primitive, Dark Continent. They emphasized the imposition of peace
among warring rivals; the introduction of western medicine and education; the
construction of cities, parts and rail system; the transformation of African economies
through the development of mining and commerce and agriculture and the creation of
legal and administrative system. Therefore they did not allow any body to disturb their
“civilizing mission” of Africa. Missionaries endorsed colonial policies and exploitations
because they actually perceived colonialism as an ultimate success of Gospel.

Missionaries opened schools and designed the curriculum in which they portrayed
European as a superior race and without gospel education and Europeanization the
process of civilization could not be completed. Political developments after Second
World War accelerated the trend towards missionary rapprochements with local cultures
and religions. In this new geopolitical climate, Africa which had often been viewed in
the nineteenth century as a damping-ground for big-hearted missionaries of limited
intellectual capacity, now seemed the best hope for future expansion. At the same time
it was clear that the churches must come to terms with insurgent nationalism. That
meant coming to terms with there own historic relationship with colonialism.

And the movement did not stop there. As early as the 1850s the missionary
Bishop of Natal had argued that the Zulu people acknowledged a God Greater. A century
later the high God of African traditional religion was being discovered all over the
continent. After a conference on the subject in Nigeria in clerical studies of traditional
religion proliferated.” The word ‘paganism’ itself was shunned by progressive clergy.
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It became important to know precisely where to draw the line between traditional beliefs
which could and those which could not be accommodated to Christianity. Some clergy
looked again at their scriptures and discovered approval in magic, divination, healing
and other practices of traditional religion.

So it can be concluded that in the beginning, missionary perception was based
on their self-acclaimed, racism and Chauvinism. They treated African history as simple
civilization and used the same set of terminology (savages, barbarians, primitives, etc).
They saw superstition instead of religion, and tribes instead of kingdoms. In fact, one
gets the impression that they were portraying African history to prove that the African
had no civilization and that it needs Christianity and Europeanization. They rarely
perceived individual distinctions among Africans-only a mass of heathens. Africans
kings, soldiers, midwives, craftsmen and witches were all lumped together as agent of

historic darkness, stemming way back from the ‘Curse of Ham’.*

But sometime a facile analogy is made between the trajectories of empire and
mission. Firstly an invasion began, then a period of arrogant hegemony, followed by
retreat and the devolution of power. However the aftermath of Christian missions in
most parts of the Empire is very different from the postcolonial political relationship
between new nations and their former masters. Christianity continues to make new
converts in Africa and Asia. Most churches in the former colonies remain in full
communion with the ‘mother’ denominations. While imperial over rule is an increasingly
distant memory, mission history is absorbed into an ongoing church history. There are
few ex-colonies where mission history can be neatly segregated from the history of
religion in general.?”’

Current Revisionism Movement in The Era of Postcolonialism

The year 1960 was an important watershed in the history of Africa South of
Sahara. The number of independent countries increased from 5 to 22. Nevertheless, it is
important to put 1960 into perspective. It was only a beginning. However countries like
Angola, Zimbabwe and Namibia took a long time to achieve their independence and in
South Africa the struggle for majority rule was not completed until 1994.%

Post-colonial era is the era of reinterpretation of history and analysis of missionaries’
historical record. Its typical phenomenon is revisionist school of thought influenced by
postcolonial theory. In the discipline of history revisionism proclaims to rewrite history
from non-western (or national) viewpoint in that it believes epistemic roots of history were
based on imperial/colonial standards in virtue of colonialists’ self-interest. Several studies
of 1960s carried this kind of historical analysis further. To a greater or lesser extent, all of
them castigated missionaries for promoting imperial expansion, assuming racial superiority
and inhibiting the development of indigenous clergy. Jacob F. Ade Ajaji’s Christian Mission
in Nigeria, 1841-1891 and Emmanuel A. Ayandele’s the Missionary impact on Modern
Nigeria, 1842-1914 lent to this interpretation the growing reputations of two of west
African’s prominent historians. A devastating aspect of their critique was the evidence they
adduced to show that the attitudes of British missionaries had actually grown more racist,
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more colonialist, in the course of nineteenth century. Robert L. Rotberg’s study, Christian
mission and the creation of Northern Rhodesia 1880-1924 provided corroborating evidence
of ecclesiastical high-handedness on the other side of the continent. These three books
influentially published and widely reviewed, soon achieved the status of a new orthodoxy.”

Another important movement of post-colonial era is liberal revisionist movement.
It is based on humanitarian culture, elimination of racial discrimination, equal rights,
and socio-political racism. David Chanaiwa stated that as a group, the liberals adopted
problem-oriented and interdisciplinary approaches to provide historical outlines and
academic analysis or contemporary issues, controversies and conventions. Given their
Euro-centric cultural orientation they were not interested in pre-European native culture,
per se, nor in African tradition and points of view. They applied European social science
theories to explain an African based historical process, while relegating the Africans to
the role of ‘natives’ and objects of European ‘civilizing process’. Thus, cultural contact
became one way process of ‘Westernization’ in which the African was either civilized
or tribal, educated or raw, urban or rural, Christian or Pagan, without an exchanges, let
alone Africanization. African responses to colonialism that had no known precedents
in European culture and theories to explain them (e.g. Ethopianism) often were treated
as deviant, primitive, millenarian and irrational.*

However the revisionists, as compared to liberal revisionists, are more balanced
in analyzing the historiography of southern Africa. Revisionists are basically a group
of intellectuals of all over the world, beyond region and religion. They are university
professors and historians taking interest in African historiography. They try to maintain
equilibrium between colonialist chauvinism and nationalist emotionalism. They changed
the colonialist terminology from native to Africans, from blacks to non-European, from
tribes to groups or societies, from Pagans or Savages or primitive to traditionalist or
peasant, from dark civilization to simple civilization.

Revisionists usually avoid discussing controversial issues and discourage to
discuss like Pan-African, liberation movements and encourage objective studies. This
is a good thing but sometime cold-blood objectivity, particular like southern Africa
region where record was arranged with some bias, is not enough. Therefore revisionist
should study the history with keen observation and rationality and should not avoid
discussing controversial issues. Reality must be appeared. A comprehensive scholarly
history of southern Africa must be compiled which is more reliable realistic, deterministic
and neither Euro-centric nor Africo-centric.

Suggestions and Future Prospects

African historiography consisted of divergent sources and conflictive perceptions.
There are a lot of misconceptions and ambiguities in the tradition. The revisionist movement
is very positive step to reinterpret the historiography of southern Africa. They should
maintain the scholarly standard and should do justice between colonialist, imperialist and
missionary perceptions about southern Africa and the real story of this region.

57



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

For the better understanding of southern African civilization and to restore the
real picture of this region, it is suggested to take following steps seriously.

L.

It is time to analyze the historical tradition of southern Africa therefore it is
very important to endorse and activate the revisionists movement and their
finding must be exposed to every walks of life.

The colonist, imperialist and missionaries compiled southern Africa history
according to their own interest, requirement and perceptions. Now after
independence southern Africa has its own future prospects. So it is very
important to reinterpret and understand the history in the light of indigenous
culture. For this purpose the method of subaltern studies is very useful.
The most significant outcome of this revision or shift in perspective is that
the agency of change is located in the insurgent or the ‘subaltern’ and the
results must be circulated not only among the intellectuals but in students
and laymen also.

To arrange more national and international symposium, seminars and
conferences on the southern African tradition should be held. The findings
and proceedings on a large scale should be published.

Because of modern mass-communication, world has became a global village.
With the help of modern means of communication, the unique and divergent
civilization of southern Africa should be presented.

To collect complete data of western and local scholars and for the collection
of oral traditions, manuscripts, archives both in the interior and on the
periphery of the southern Africa, an active programme should be launched
and findings should be widely circulated. Museums of history literature
based upon existing collections should be established.

A coherent programme should be introduced for archeological excavation
containing work already done.

To introduce revisionist and subaltern historiography of southern Africa in
the curriculum of schools, colleges and universities.

Comprehensive research projects based on comparative study of missionary,
imperialist and colonialist historiography should be introduced at
universities and higher education institutions level.
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Mohtarama Fatima Jinnah and
The Presidential Election of 1965

Shahnaz Tarig*

Abstract:

The paper analyses the political contributions of Mohtarama
Fatima Jinnah regarding the election of 1965 as a contester and
the leader of Combined Opposition Parties (COP). Her decision to
contest the Presidential Election of 1965 was the part of her firmed
belief in democracy, sovereignty of political culture and the
restoration of human and social values in the country. The paper
also highlights the leadership qualities of Mohtarama Fatima
Jinnah during the course of her whole life. As a sister of Great
Quaid, her perceptions and aptitudes towards the right path, unity,
faith and discipline are the main features of this paper.

Miss Fatima Jinnah, younger sister of Quaid-i-Azam Mohammed Ali Jinnah, was
born on 31 July 1893 at Karachi. She was very close to the Quaid-i-Azam, because he
became her guardian upon the death of their father in 1901. Due to her brother’s keen
interest and despite strident family opposition, Miss Fatima received excellent early
education. She joined the Bandera Convent School. Her graduation as a qualified
dental surgeon in 1922 from Dr. Ahmad Dental College, Calcutta University, made her
the first Muslim woman to enter the ranks of dental surgeons. Fatima Jinnah left her
profession and closed her clinic immediately after the death of her sister-in-law Begum
Rutty Jinnah in 1929 and took over charge of the Quaid-i-Azam House. Rutty’s death
turned out to be a turning point in Fatima’s life. Thereafter, throughout those critical
years of stress and strain, she-looked after her brother. She loved him like a good sister,
looked after him like a mother and served him like a daughter. In all Miss Fatima Jinnah
lived with her brother for about twenty-eight years including the last days of her
brother. Miss Fatima Jinnah, who not only lived with her brother but also accom-panied
him on his numerous tours. There is also evidence to show that Quaid-i-Azam discussed
various problems with her, mostly at breakfast and dinner table; he also had confidence
in her. On Miss Jinnah’s part, she was to quote the Quaid “a Constant source of help
and encouragement” to her, saying “hopeful things when revolution was starting him
in the face.”

The importance of this companionship can be gauged from the following
sentences of Jinnah: “my sister was like a bright ray of light and hope, whenever 1 came
back home and met her. Anxieties would have been much greater and my health much
worse, but for the restraint imposed by her.”?In 1932, she joined the Quaid-i-Azam in
London who had remained there after the second session of the Round Table Conference.
* Associate professor Department of Political Science & International Relations,
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When the All India Muslim league was reorganized in 1934, Miss Fatima Jinnah was
taken as member of the Working Committee of the Bombay Provincial Muslim League.
In 1938, she was nominated as member of the Women’s Central Sub-Committee of the
All India Muslim League, and worked in that capacity until 1947. In March 1940, she
attended the Lahore session of the Muslim League. It was chiefly due to her initiative
that the All India Muslim Women Students Federation was organized in February, 1941
at Dehli.?

Quaid-i-Azam used to tell the people that his political career de-pended on his
typewriter and his sister Fatima. Miss Fatima Jinnah, thoroughly liberal in attitude, was
fully committed to human rights, freedom of press, and supremacy of law and above all
to social ref-ormation of Muslim society. She was an extremely good judge of character
and capabilities. She could assess persons pretty shrewdly almost on the first meeting,
but no amount of trying would get you an inch further with her unless she herself
wished it.”* She worked hard with Quaid-i-Azam and played a key role in creating
awareness among people for their basic rights and democratic values. She took an
active part in the freedom struggle for Pakistan. After the creation of Pakistan, she
showed great interest in the affairs of Pakistan. She was fully aware of the problems of
Pakistan and exerted her utmost influence to solve them all. Due to her selfless struggle
for Pakistan, the nation conferred upon her the title of Madr-i-Millat (Mother of the
Nation).

After the death of Quaid-i-Azam, she often issued statements on important
occasions as reminders to the nation of the ideals on which Pakistan had been created.
In her view the solidarity of the nation lay in its ‘sound and healthy system of
democracy”, and it was the responsibility of the state to provide such kind of democratic
environment to its people that would be more supportive for the restoration of their
confidence on the policies of the government.® Despite her old age, she contested the
presidential election against Field Marshal Mohammad Ayub Khan for the restoration
of democracy in Pakistan. Throughout her life she remained as a selfless and sincere
worker for the cause of Pakistan and the good of its people. She died on 2 July 1967 at
Karachi but her unforgettable contribution for Pakistan would remain alive.

In the light of above-mentioned discussion, it will be appropriate to evaluate the
unique contribution of Fatima Jinnah as an opposition leader, particularly her devotion
for restoration of democracy. The main aim of this article is to examine the dynamic role
of Miss Fatima Jinnah during Ayub Khan era. She was the first woman to stand bravely
for election to any public office in Pakistan. She was a dynamic leader who struggled
day and night for the democratic values in the country.

During initial years Miss Fatima Jinnah left the political affairs of the state to the
political successors of the Quaid. Thoroughly dismayed by the political intrigues and
politician’s preference for personal rather than national agenda, forced her to intervene
in politics. Also, the country was passing through political disturbances because it
was experiencing its evolution as a nation-state along with the nation’s emerging
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dedication to democratic principles and the national enhancement of a collective sense
of'social and political values. Thus Fatima Jinnah was confronted with a radically new
set of challenges. It became a beginning of a new relationship of affection for and
service to Pakistan. Thus she re-emerged as a public figure in early 1950s and traveled
all over Pakistan. Despite all official propa-ganda, she was very popular both in East
and West Pakistan. In March 1954, she urged the nation not to lose heart and hope for
the best. She asked them not to think that:

‘After getting Pakistan, our struggle has been over; on the other
hand, we are still struggling for the stability and construction of
Pakistan. We need to maintain unity, faith and discipline for the
soli-darity of our country.”*

Since independence, Pakistan has grappled with numerous prob-lems of
integration and political development. Politics in Pakistan had been stamped with the
mark of authoritarianism. Political parties were weak and divided. The imposition of
martial laws and the suppression of fundamental rights resulted in political instability.
The state had been run largely by the Civil Service, backed by Army, which has carried
on much as it did before independence. The seizure of the power by the Pakistan armed
forces was not unexpected. The widespread sense of relief that spread over the country
when General Ayub Khan announced that Iskander Mirza had been sent into exile and
that political parties must suspend their activities was sufficient evidence that the
politicians had lost whatever confidence the people originally may have had in their
leadership. Iskander Mirza announced his resignation on October 29, 1958. On the
same night, General Ayub Khan assumed the office of president of Pakistan. The office
of Prime Minister was abolished and the members of the cabinet took a new path as
members of a presidential council of ministers. Thereafter General Ayub had three
titles: president of Pakistan, Supreme Commander of the armed forces and Chief Martial
Law Administrator.

Miss Fatima Jinnah, who until then had been silent about the revolution, spoke
expressing the sentiments of the people in a press statement on October 28, after the
completion of the revolution. She said: Major General Iskander Mirza was head of state
for three years. In this period he was able to solve none of the problems of the country
politically and economically, the country reached at the brink of disaster. The people
could only watch the situation helplessly; there were difficulties and social evils of all
kinds. Now a new era has been ushered in under General Ayub Khan. At last, the armed
forces of Pakistan have undertaken the task of restoring normal conditions in the
country by eradicating the administrative crisis and the anti-social activities and creating
a sense of confidence, security and social stability. She also stated: I hope and pray
that God may give them wisdom and strength to achieve their objective.... With Faith,
Unity and Discipline let us march forward as one nation.” I pray that God Almighty may
grant the armed forces the wisdom and ability to achieve that objective.?

With these words recorded by the Morning News of Karachi on October 29, 1958,
Miss Fatima Jinnah, heralded the ouster of Iskander Mirza and “the completion” of the
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revolution, little did she know that almost six years to the day she would be standing as
the candidate of the Combined Opposition Parties (COP) against the incumbency of
President Ayub Khan.’

On October 8, 1958, acting in his capacity as Chief Martial Law Administrator,
General Mohammad Ayub Khan declared: “Our ultimate aim is to restore democracy
but of the type that people can understand and work.”!? It was obvious from the outset
that Ayub Khan had no timetable for returning power to civilian hands. He firmly
believed that his method of governing was preferable from that experienced in the
parliamentary period (1947-1958). The 1962 Constitution made it clear that the military
leaders, who led the 1958 coup, wanted to retain their privileged position. The military
rule was brought to an end but the political power remained concentrated in the hands
of Ayub Khan. The system of Basic Democracies was the important Source of strength
for the regime. The basic objective of the system was to provide a basis for a new
political system. The opponents of Ayub’s political system talked about scrapping the
system of Basic Democracies. Therefore, the Basic Democrats supported the Ayub
regime for obvious reasons. The first presidential elections under the 1962 constitution
were held in January 1965. These were preceded by the elections of the Basic Democrats
during October and November 1964. Ayub Khan defended his political system and
cautioned the people that if the opposition party’s candidates succeeded, the country
would once again be plunged into political chaos similar to that of pre 1958 period.”"!
In his autobiography, Friends Not Masters, Ayub argued, that Pakistan needed a strong
government” capable of taking decisions which might not be popular but which were
necessary for the safety, integrity and, in particular, development of the country."?
There are several related statements which explain Ayub’s authoritarian attitude.

Miss Fatima Jinnah had applauded Ayub’s takeover in 1958, especially his ouster
of Iskander Mirza. By 1964, however, she had apparently lost faith in Ayub, sensing
that he too was little more than an opportunist and power-seeker, and agreed to be the
Combined Opposition Parties (COP) candidate.'® Her political appearance was a great
challenge for the General Ayub Khan was surprised by the opposition’s choice. Ayub’s
associates believed that the opposition would be too divided to put up any candidate
on a unanimous basis and there would be no contest. They assured him that given his
achievements and his prominent international status there really was no one in the
country who could pose a challenge to him. Ayub Khan and his ministers were, therefore,
taken by surprise when on 18 September the COP announced that Miss Fatima Jinnah
had graciously accepted their request for nomination as a candidate for the Presidential
elections.' Miss Jinnah was a respectable lady, deeply admired throughout the country.
She expressed her views about Ayub Khan’s authoritative regime on different occasions

in these words, “He should go to barracks”."

The joint front of opposition Parties (COP) supported Fatima Jinnah as their
presidential candidate. The COP included: Awami League, National Awami Party (NAP),
Jamat-i-Islami (JI), Nizam-i-Islam Party (NIP), and Council Muslim League. It was also
being supported by the National Democratic Front (NDF).!® Ayub Khan was persuaded
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by his party to use the “religious card” against Miss Jinnah. A fitwa (religious decree)
was obtained from some Ulema to the effect that a women couldn’t become the head of
a Muslim State. Miss Fatima Jinnah’s candidature was challenged on this ground. The
opposition organized an even larger set of Ulema to produce an equally authoritative
‘fatwa’ in support of Miss Jinnah. They discovered from the writings of various Muslim
Jurists that women could become the ruler under exceptional circumstances.!” According
to Sarwat Sawlat, the biographer of Syed Abul A ‘la Maududi, a renowned ‘alim, after
discussing the religious aspects of the issue in a detailed resolution, opined that under
the present extraordinary circumstances it would be permissible in Islam to accept this
solution. ™ Miss Jinnah remained a candidate and was the only effectual opponent
against Field Marshal Ayub Khan. Her decision to contest the election was not for the
sake of power but for the restoration of the rights of the people.

The COP gave their Nine-Point programme whose distinguishing features were
the restoration of parliamentary system of government with direct election and universal
adult franchise, and a promise to ‘democratize’ the 1962 constitution. The COP’s strategy
was to build up sufficient popular support in both wings of Pakistan to pressure the
Basic Democrats to vote for Miss Jinnah. Between September 1, 1964, and the end of
the election campaign. Miss Jinnah addressed 43, and Aynh 28 public rallies.”

The first phase of the campaign started on 18 September 1964 and continued until the
end of October when Miss Jinnah finished her tour of major cities of West Pakistan.
The halo around her brightened with each public appearance. The ruling political party
maintained a discrete silence during this period because no one in the government had
the courage to utter a word of criticism against Miss Jinnah. He repeatedly urged his
associates to expose Miss Jinnah’s political record, and draw the attention of the
people to her lack of experience and her old age. In her speeches Miss Jinnah attacked
Ayub mercilessly, portraying him as an interloper and a dictator. In her Press statement
on the eve of Presidential Election, She expresses her views in these words:

“In a nutshell my policy and programme consists of endeavours far
restoration of democracy, ensure social, economical, political and
educational progressed aimed at the general welfare of the masses,
repeal of all repressive, coercive and oppressive and black laws
like the Security Act. Press Ordinance. University Ordinance and
the like, eradication of corruption, nepotism and favoritism and
cutting down all extiavagant and unnecessary Government
expenditure. We want to free the political prisoners and detenus.”

Miss Jinnah was seen as the only hope of changing an unjust and oppressive
system. The crowds that greeted her in East Pakistan were even larger than those in
West Pakistan.

Another strategy of Miss Jinnah’s was to emphasize national political and
constitutional problems and avoid regional issues. Also, she tried to polarize the issues;
for example, she stressed that she stood for democracy and Ayub stood for dictatorship.
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The election campaign clearly demonstrated that the personalities of the two candidates
had greater appeal for the voters than the political parties supporting them. As a
candidate of the COP Miss Fatima Jinnah in her above seventies showed remarkable
reserves of energy and stamina during the election campaign. Her charisma was
irresistible. The crowds saw her as the only person who could bring down Ayub’s
authoritarian rule and restore the democratic rights of the people. She toured the country
and in every comer of Pakistan drew massive crowds in support other opposition lo
Ayub’s dictatorship. She was the ideal of the people and where-ever she appeared
hundreds and of thousands of people would gather only to catch a glimpse of her. Miss
Fatima Jinnah dominated the proceedings; the principal issue was the virtue of the
parliamentary as against the presidential form of government and vice versa.

The Basic Democrats preferred to support Ayub Khan because they knew that in
case the COP candidate won the election, the B.D. system would be scrapped. Miss
Fatima Jinnah issued the following statement reminding the members of the Electoral
College of their duty on the eve of the presidential Election, 1965.

“Today the members of the Electoral College will take a momentous
decision, which will determine the future destiny of Pakistan. The
choice before them is whether Pakistan should have a democratic,
and people’s rule, or whether they would prefer an authoritarian
and one-man rule. Therefore, the main question underlying the re-
establishment of the democratic institution in Pakistan. We must
always remember that sovereignty rests with the people. They are
the masters of the country. No one is greater than Pakistan. Therefore,
in all our present and future political activity, it must always be the
people who should determine the course of action for the country
and for themselves. The vote that is now in the hands of the Members
of Electoral College is indeed a sacred trust, and I am sure that they
will exercise it today with responsibility and with full faith in
themselves, in Allah and in the future glory and prosperity of a free,
democratic Pakistan®

The results of the election showed that the Basic Democrats aligned with the
Ayub regime and gave him a mandate for next five years. Though he won at the polls,
opposition, once it had surfaced, remained alive. Miss Fatima Jinnah’s campaign laid
bare the repressed feelings of suffering and hardship, and the miserable economic
state of the people. In a country in which GNP had risen from Rs. 20 crores in 1948 to
approximately Rs. 600 crores, a thirty-fold increase, concentration of wealth in a few
hands recalled the 19th century capitalist system of exploitation.*The COP accused
the Ayub regime of corruptly managing the election. It was said that the Government
machinery was used to compel the voters to vote for Ayub Khan. Out of 80,000 members
of the Electoral College, 49,951 voted for Ayub and 38,691 for Miss Jinnah. But in East
Pakistan the gap was much narrower. Miss Jinnah had 18,434 votes against Ayub’s
21,012, giving him a winning margin of only 2,578 votes.** Ayub asked the Information
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Secretary, who had accompanied him during the campaign, to carry out a detailed
analysis of the campaign and its results. The analysis showed that the demand for
democracy had been Miss Jinnah’s main source of popularity, and had won her the
support of the intelligentsia.?

Table 1 indicates the votes cast for the two major candidates:

Table |
Presidential Elections (1965) Result
Candidate Votes Polled Total | % of Votes Polled
East Pakistan | West Pakistan
Ayub Khan 21,012 23,939 49951 | 6331
Miss Fatima Jinnah | 18,434 10.257 28.691 | 36.36

Source: Hassan Askan Rizvi, The Military and Politics in Pakistan, (Lahore: Sang-e-
Meel Publications, 2000), p. 132.

The election of the National assembly also showed that the basic democrats
strengthened the hands of the Ayub regime. Field Mar-shal Ayub Khan’s Convention
Muslim League won an overwhelming majority in the elections. As a result, the Ayub
Khan won the election. Flagrant official interference, police high handedness,
intimidation, corruption and bribery as Fatima Jinnah analyzed marred the entire conduct
of these elections.

Table 2 shows the final party position in 1965 Elections:

Table 2
Party Positions in the National Assembly
Political party Seats Won Total
East Pakistan West Pakistan
Pakistan Muslim League
(Convention) 55 (&Y 124
The C.O.P. 14 1 15
Independent 9 8 17
Total 75 78 156

Source: Hassan Askan Rizvi, The Military and Politics in Pakistan, (Lahore: Sang-e-
Meel Publications, 2000), p. 133.

In conclusion, we can say that the role of Miss Fatima Jinnah as an opposition
leader in our national history will always be remembered. Her determinations, against
heavy odds, shock the foundation of a Firm dictatorship and her example paved the
way for democratic traditions in the country. Her popularity did not wane with the
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defeat of the COP in the 1964 elections. Her defeat was her victory not only for her but
also for the peoples of Pakistan. She was and still is one of the most loved, respected
leaders, and one of the most admired women of all times. A legend in her own lifetime,
she is famed for her excellent abilities and achievements. This defeat was basically the
defeat of a weak and mi-principled opposition did not harm Fatima Jinnah’s popularity
that reached its zenith. It was another personal triumph as she had proved that she
being old and frail lady could fight a political battle as well as any man. In her own right,
she acquired a world renowned status, not only that of a great women in extraordinary
times, but also as an institution to protect the rights and interests of the people. Her
influence in this direction continued to be felt throughout her lifetime. She was
undoubtedly a great lady with much of the intelligence, personality and iron will of the
Quaid as well as a vision for Pakistan. Tumultuous receptions that she met everywhere
she went during her election campaign, and the riots that took place during her funeral
in Karachi in 1967 are an ample reflection of her popularity as Madre-e- Millet. She was
arole model for politicians of Pakistan.

Let us seek guidance from her message to the nation on the eve of Eid-ul-Azha,
in March 1967: “The immediate task before you is to face the problem and bring the
country back on the fight path with the bugles of Quaid-i-Azam ‘s message. March
forward under the banner of star and the crescent with unity in your ranks, faith in your
mission and discipline. Fulfill your mission and a great sublime future awaits your
enthusiasm and action. Remember, “cowards die many limes before death, the valiant
never tastes death but once.” This is the only course of action which suits any self-
respecting people and certainly the Muslim nation.””’
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Heritage of Modern Arabic Poetry

Dr. Hafiz Abdur Rahim*
Abstract

This research deals with the opinions of critics, in what they have written on

our modern Arabic poetry. The research proceeded in the order of the publication
dates of the relied upon critics’ work, the beneficial knowledge which each has taken
from his predecessors, as they appeared in the presentation.

The research starts with an explanation of the linguistic meaning of the

word “heritage”, and its usage in the present context. Then the research turns to the
words of the critics on the sources of this heritage (its origins), including religious,

historical and literary sources, and sources from folklore and mythology, with an
explanation of the personalities of our modern poets, putting them into groups
corresponding to the personalities of the prophets — peace be upon them -, and

relating what has been revered of them and what abased this is the first one.
Second of The research then turns to an examination of the relationship

between modern Arabic poetry and its heritage, and how it applies to it.
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Strategic sights for developing plans of
Arabic departments and work

Abstract

The researcher has prepared a questionnaire® in order to know about the objectives
of learning and teaching the Arabic language, then he distributed it to the students
and faculty members of the Arabic Language departments at three private
universities and asked them to kindly fill it out objectively and honestly.

The researcher then collected the questionnaires and studied and analyzed them. He
found that many of the Arabic language students were desirous to work in fields
other than the education field and in jobs other than teachers. They wanted to work
in other fields such as the Radio, TV, editing, book writing, play writing, translation,
scientific research ... etc.

In the light of the results of the abovementioned questionnaire, the researcher
examined the study plans of the Arabic Language departments in the three
universities, and he was surprised to discover that the courses included in such plans
were intended to meet the needs of those who would be working in teaching only,
and he found that they were far away from the needs of the labor market that
required graduates capable of working in fields other than teaching and education.
Consequently, the researcher made a restructuring of those plans to meet the goals
and objectives of the students in joining the Arabic Language departments®, and the
new plan was circulated to the three universities to apply it. The researcher was so
glad when he made a follow up of the graduates who studied at the Arabic Language
departments that applied the new plan and found that some of them were working in
fields other than teaching and education.

3

s Libgi
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® The questionnaire and results are attached.
@ The new plan is attached
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Abstract

In this research article it has been traced that western literary and philosophical
movements has influenced Urdu short story.

The movements like realism, surrealism, Dadaism and others became the part of our
literary tradition. So these movements, trends, and behaviours made their influence on
Urdu short story.
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V. The Anatomy of Human Destructiveness, By: Erich Fromm,
FawceH Publications, Greenwich connecticut, U.S.A. 1975.

vi. Art and The Create Unconcious, By: Erich Neuraana, Princeton
University Press Princeton, 1969.

(Post =¥l U*(Structuralism)=L@l & u,{f"&uw Fx
chyb’v-‘aJ’boﬁlu’l}/(Deconstruction)d:@;wlStructuralism)
J/ug/?ubd;.lﬁ,ﬂu:‘?kzgﬁmﬁ’g@;-‘a L"yzuﬁépd/»d/dﬂq;f:fj&f
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4#L (Signs) L =LA Kug)L/i’y.lfL[ét‘zc;(L‘LLinguistic
e U U e B G S ST 2w
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"Saussure made a number of important original

contributions,

(a) The concept of language as a sign system or

structure whose individual components can be

understood only in the system as a whole rather

than to an external, "reality,

(b) a distinction between language and parol,
langue representing a language as a whole and
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parol representing utterance, a particular use of

individual units of language,

(c) a distinction between diachronic and

synchronic, diachronic denoting the historical

study of the growth and development of a

language (namely through philology) and

synchronic denoting the study of a language as a

system at any given moment of its life (Saussure

put most emphasis on synchronic study),

(d) a distinction between the signifier and the

signified."

(Dictionary of Literary terms and Literary Theory, A.J.Cuddon,

Penguin Books, England, 1994, P.223-224)
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Abstract:

In this article with the title "The Role of Fine Arts in the Embodygyment of Pakistani
Culture" in the prospective of thought of Igbal" Miss Arshad Khanam has elaborated
the enlightened and progressive view of Igbal. In contrast to the perception of
fundamentalist who deem fine Arts as agzastic activity of a nation are polity who has
last her destination. It deals with the thought process of Igbal and i.e. consciousness'
and discovery of the possibilities of self and esthetic pursuits and individuals and
nations.
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Abstract:

Muzzaffar Ali Syed can justifiably, be regarded as one of the pioneers in the field of
Urdu Doha and song writing in Pakistan. This research paper is about the editorial
work on his Urdu dohas, bhajans and the songs. It is an attempt to probe the reasons
for which the research in, and the critical appreciation of these songs and dohas was
neglected and as a result the entire creative work of Muzzaffar Ali Syed, in this field,
was allowed to sink in to oblivion. This article also throws light on Muzzaffar Ali
Syed's contribution in the critical debate on the question of identity that conditioned
the intellectual atmosphere in the first decade of the second half of 20th century. In
this paper the writer has attempted to collect Muzzaffar Ali Syed's dohas, geet and
bhajans that were published in different literary journals over a period of time. Beside
these, other creative writings of this neglected poet have also been brought to light .A
task, very strenuous indeed but extremely rewarding in the sense that it highlights
some important features of the early phase of this genre of Urdu poetry that later
evolved a great tradition.
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Abstract:

In this research article the tradition of critical and research studies about Ghalib has
been traced in Ali Gadh Muslim University. Hali was the very first critic who wrote a
valuable book about Ghalib "Yad Gar-e-Ghalib. It was a starting point of the studies
about Ghalib in Urdu. Although he was not from Ali Gadh but his association with Ali
Gadh Literary movement is unquestionable. After Hali we found a great tradition of
Ghalibyat. Critics and researchers like Khurshid-ul-Islam, Dr. Nazir Ahmad, Rasheed
Ahmad Siddiquee, Aal-e-Ahmad Saroor and others contributed much in this tradition.
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Abstract

This research papers deals with the contribution of Sham-ul-Haq Haqi, a renowned
scholar of Urdu. He has contributed in the field of Lexicography. He has been
associated with Urdu Lughat Board, Karachi on various positions. He has compiled
two important dictionaries Farhange-e-Talaffuz and English-Urdu dictionary
respectively published by National Language Authority, Islamabad and Oxford
University Press, Karachi. He was a good poet and critic also. This paper carries his

whole contribution in the field of literature.
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..... What Haqqee does for you in Television is known to you and you
are the best judge of his work, but | wish to say that quite apart from
and in addition to his Television duties, what he does for me in the Urdu
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Development Board, more as a hobby than anything else, is invaluable.
He has been the Honorary Secretary of the Board for the last eleven
years or so, and | cannot imagine that the Board could have done any
of the important work entrusted to it if Haggee had not been there to
help at each step.....

S BEUAN S B <3Pl S s
o _+L“n#/(mu/dﬂ,glff(appreciation).ﬁ'l}i!;!ﬂuuwg!b/u’/l}’fb/
S TR A B
Fo L L o ows ¢ d o
PAG
T AL LUt sare J3 U7 &);ﬂ-d‘{/ﬁl{u/l‘j}g{;
e g it U L o F Pt S S AL
dt‘»u/,e’gé;tif%t/lwgt{dzﬁ),mzaﬂ;;o,rc”te(q}»“guz
E e bonZTr b st tile Pt L Lnd Ll UMl st &2
.gJawhﬂowyw!z_Lué/Ji;ux*ﬁu@f,lwg’(#@qu}utim
Fo K L st (6 S BIL azal s P s e N S5 &
e WL ol Brée € FEST L a5 Uste HON ol
Jgfgfi(gl,![fﬁﬂu:,‘/{‘_tzv_l'guﬁuﬁﬁ?qul,i!ﬁc)Juiﬂ&U»
f‘aC’:lgw/.ﬂd.f‘;tfd‘/bwcu’lul‘u?MC)/:U.‘.'JMQMA}U?‘QJJL"Q}D)L"
-93%6606’/’Q92
L}“UéLgdj’/.c?/t/(;&@/?/}”TLD/;;}&/"/./J?JJ&—M'L//o/i:{u.aczo/u}’im?u:
STt Bty Gl S b3 e AL F RS edgfe
gxﬁﬁw‘ﬂfggﬁiww&lug;,miﬂf.%»u(%yéugW@w,ﬁu
e btk F LSSt S

198



LL-TsATS:

L3 SBA s e szl I olo FL Uty s 1S =3
L.V,T_u?g@,/“’g.,»L.afq/ﬁr&%dﬂrﬂl,é.{fﬁ%fuﬁf(m;c)
SR IO NBAL +a9~f ',!w'ﬁ&fnéﬁuwlubwf C?&uu@b
SN TG oo FL Ut i BB 30 i fe Sae
—»3L Oxford Advanced Learner's Dictionary< = Concise Oxford
Jdg)gﬁy;;«x:ﬁf{d/bg;‘d/gpjd/&ﬂgo’/;fzéwlg?g'ﬁ!/?u&’)g-u?§ by
dﬂrutmmff(m’:,q,’gu/f/,lu‘?fbiy/qu&ﬁfd)rwl;gg‘;.})
S E L Concise OxfordLFowlerc;lLuﬁ:tﬁgﬁ/vigu(}’}qw(&}l
-Gy

S, G ol B o p f e S it o\ FE
/r)CKJ'rt;LuL/}Ku;au.@vwvg.iaﬂm—dzﬁiuf e k)
L3 e oS T Gl st loFo A 18l S bl
Lnlpln Ll oGy SHBE oo i3S by en
g@Kurtium}CKL(Kgid!é‘d(.g?d’{jx&fé = -Gy FIST s
e L I I R s o e e
wﬁzi_td’f'ggufﬁu%}.éfﬁufu:uwo%‘a/L“ndl;&ﬂ{/kLLly
e WU BIE Sl LTS A e 1 e it & e3hl-Sy A5 T
KA oLl 5 P RL et S oL F ST
U SIHIE SIS U it S At P e U sk uin S
;&%%&@;fufdnﬁz:‘a(ﬁ&;/ﬁu"uu@ug,‘a/ﬁ&}L;»;&uéwvg
-nu}l:

I F LI FTE oo Bt oS e b K6 e
i S e S (Uit e s & S bl S & ssizani 2lins g

199



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

S C DDA i Sk En i K KT
(T’Z(E) Henry Bradley.s/James Murreyuﬁungw Coted)s
Eie e Ll (e EASAP LUBE DUt Pk A= U
mdi':ajﬁﬂd}wm'auﬂf@ﬂb@fcdﬂu/@;mﬁu{,»Lo
g uﬁ‘,wh{ugjvg._s/é_uﬂj.;ﬂ,&%gwfzf -y &&gjw;ﬂ—dgﬁnp,,n
fFaIIonﬂf'ﬁuj{_;%‘]a@&Uﬁdt‘@.Lu;{)aﬂz_Zd}wl-% L

_‘auﬁﬁr({&uvfwéf{ulzo/{; Richardson.s/Platts<Forbes
_,zéagﬂ;uﬁk;ﬁfz_/f({@”*/ﬁ[{dﬂz_i u/:ulkédf"/.d/(:;;u!r/iul
el e P C Uik b S fe C o b &S
U2 i) S eenal L U e A E - Qo o
Je Gclg G Oy Pl o Ut R il (ol Lz NZ Uiy
SIS B 18T et 06 Lol g 23 Qinsnsst= S Al ehnst-ao
P AEL AL L Gpun e Lens S Fan oL Hay

Ll o6yt LS SL S gt T T s Gy
LGl Saraid i, I Ced Q1 £8P Tl it ptsé od S
Actions speak louder than words.:‘aé’izf}/Lirgzﬂgﬁvg(f:&f
PA¢
my/élffK;g?wwgw’fi;ﬂ&(i/uc;/W!L&LJ%’])%K@V(}}
e bt ey d e LT L g e BE )
Sl s Zepimsa oy FToUs BB L Ut e T i
St e epbe byl G Frd oy Mg BT o
Ut Sl ur i e e &L?Tu:.;ﬂ»—w&“@é K e i

200



LS
Ll q/éﬁ/u’w’vi u}:}’c/y"l')!clLbuﬁ’oﬁ/Tu!uzé/&b‘}.{.;&5’]
Kagf,w,m;u’guﬁfga’guﬁ‘ursmg%&,c}/z; BAGFEY I
AL T B a3, S L 22 (U9 - S e S
u”inhl{a really wonderful man/’@lgéégruquuJ}_ﬁ/bli
ce b NS E e 5

JL‘»4_uzuﬁé@;;gfrmupdiwh%maﬂ@K.,»uf
Thorough )&L&};g/uﬁgw’gyu‘}iwg_}ﬂ;.,»udm/@,;,aﬂ/&
ruf’d/(Structural changes)ugi‘gg?vdﬁu’lzﬁlwL;CSL‘a!;..Gu!(revision
Y S TN gy G (5]

PAe

I LSl b Sur b nd £ Ui e wihai-Sy ANy
J‘J‘}?’}’ZCJ;L :ﬁ’]u;l,’:Jg/“m‘zﬁbfe’jg!‘}}@,dl(L’?}'dﬂrfgd,fggww’/
u)ﬂ?gLg’&gldagéufuﬁéi';/uﬁg'/wﬁu@Jg}ﬁ@w{&idﬂ
Uil S & F P L F T i1l i fEe i S
C a1l oo E) B3 b6 =3 Qmas-$ A | L
pav Iy e 0;’2;_!/@4%‘&/0764@1/;1L//(KJZ;'JJM,(‘L w@.@&l”'
(Btey

Sl e S T e e o FF S
Wﬂa,ﬁuwﬁ»a‘_ sy e o Bl 2 UIE b 6 58 2300
bolo F2ec gl Fnt-G7 A6 07 T Cinle b W e = Pmni=G 3 A1
WLy AN Lol Enle S e b g BRI o
KU A oy e Pl T o3 37T =3t LKl JEU e B e
2bilr [ I N Ui A0Sl cobull) & o)

201



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

zLLaﬂdw.{tg!.g,f‘auw,ﬂutﬁﬁu:z_/géw (-ég’:gé//dj
‘alﬂ:la q@g-‘aplggw,?jwi,ﬂmd%é ugu&ugnf_nd’iéﬁw»
fdﬂ@&u’!fu{@mbzﬁk.»{f; cﬂﬁ;/lu%c@/.gcﬂ,f
SIS JUt e SO F s Srid b 65 I olo
lyingin $HIUE W e 1L iz et 6ol T et naiml b 1 25 2
UY/..LU}”;T}?LLD/..})'D}:/f‘L& J!JI;JL’,‘A!Q’/G;L}/&’;’U:»Acéaarrears
—Q/LJ/J&WJQ’%J&‘CQ/G’U: UD"'vCJ/U(
PAY

de/;fugm-dg.wc,ufégu%u@éfuz/./ufgf/.g‘gu:
IQTJ?éjﬁzug-@{{uﬁé:Jfg/gﬂéJV&?‘{)@»&M&/HJ'LU
SIS AL LS b S I S5 ol oo
M]f/@/gﬁ.«g(u’lﬁ_ ui’-u:/dﬁ{JJfgﬁJd)Tulng)féJ%JLT{LJ’;
it B s St Ut oWl
..... Dear Madam! | know that at this stage of life Shanulhag Haggee sb
is far above all awards and prizes. But I've an idea to present before
you: | want that due to his being a lexicographer, writer and researcher
par excellence, and his being the icon of bi-lingual works of lexical
standing on the oriental languages and English, and having the mastery
over the science of these languages- the things which have been
instrumental in the development of this work- a postal stamp that
includes the picture of Haqgee sb with a watermark of the Dictionary in
the background should at least be developed. This will be a remark of

thanks to this living-legend of our times. To give a citation, if the English
can "worship" James Murrey, we should at least recognize our man

who in various capacities, some of which are mentioned in your
editorial note as well, surpasses the English-legend of lexicography:
why should we not?
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Hope you'll pay due attention to my request and manage the printing of
a postal stamp in collaboration with the Pakistan Post.....
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st I L 1336
..... Your work on the Urdu dictionary of Dictionary Board Karachi
matches to Ali Akbar DehKhuda's 50-volumed "Lughat Nama" of
Persian: his work was the outcome of the efforts and study of 45 years,

your work is like the same. The main difference between the two is the
fabric of presentation and content: DehKhuda's work is "encyclopaedic”
in nature whereas yours is pure "lexicographic" in disposition. Maybe
I'm totally in the wrong since I'm not a man of letters. This comment is
of a reader of literature of commoner level. What I'm to ask is that if
there's a chance of developing an Urdu-corpus, like that of the Collins's
COBUILD, which was taken as example for all dictionary producers
later? It has, as you know, everyday sentences as examples in contrast
with the quotations from classical literature. Together, if you manage
some organization to "computerize" the 13,00,000 quotations in an
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Urdu word processor, it can be available even on CD so that
find/search options could be used to getting to the required usage. |
admit that you are not in an age when works of this nature could be
taken up, but you can lay the foundation on the right lines, like that of
your foundation work of the Urdu Dictionary of Dictionary Board
Karachi. | am putting this request to you only because | dare to brand
you the title "Baba-e-Urdu" of our times.....

%cqu@m,uggtfavwaﬁaw:z.uu{@yd/z@ﬂyn

Z Oxford Advanced Learner's Dictionary «($w &w :/,C@smufg .f“/;
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Ut ST e 1A
Dear Hafiz Sahib, | got your message regarding what you expect from a
dictionary, and | appreciate your point.....
But remember, in the first place, that you do not learn a language from
books alone, or dictionaries, but through direct social contacts. Even
the help books such as the Fowler Brothers' King's English, Modern
English Usage etc., are inadequate. The New York Times has been
running a regular column of discussions on fine points of English
language, a selection of which has come out in the form of a book. You
may be interested in getting a copy of it. It makes very interesting
reading.
Secondly, dictionaries cater to various needs and are compiled on
different scales from pocket dictionaries to a magnum opus like the
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greater Oxford or the New English Dictionary. It does full justice to the
semantics of English vocabulary by quoting examples covering all
shades of meanings and usage. In this way it quotes 25 examples of a
simple noun "crow" and over a hundred examples of "culture."

The Urdu Board's dictionary was supposed to follow the model of NED
but its scant resources both intellectual and financial were not up to the
task. Still, when | left the Board, | had left behind about 1,300,000 cards
bearing quotations drawn from a wide reading of literature, much of it
by myself. One has to have recourse to books for authenticity and the
books especially of fiction, cover a goods deal of colloquialism besides
the literary or formal vocabulary, which you say is not enough.....
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..... If a language is in current use, new terms are automatically
generated as the fruit of collective genius of the people, which does

wonders. No Boards or academic bodies need to be set up for coinage
of new terms.....
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..... There also seems to be an emotional reason for the default on my
part. My mind similarly refused to come up with a chronogram after my
wife's death. Something deep within me hesitates to take home the
tragic truth that the dear soul has departed. To compose a chronogram
would put a seal to the bitter reality.
| have placed a requisition with the hatif-e-ghaibi for a suitable

chronogram to commemorate the sad loss, which will never fade out,
and will send it to you whenever it is ready.....
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Dear Hafiz Sahib..... Thank you for your interest in me and my work. It
is overwhelming. God bless you.....
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Dear Hafiz Saheb, ASA. Many thanks for sending me the material
relating to your illustrious father. | find it fascinating. Your revered father
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was indeed a great man. Among other things | admire his love of
classical music, which our moulavis don't and even call it harem. Would
that | had the privilege of meeting him when he was alive.....
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Dear Hafiz sahib, ASA wa rahmatullah. | appreciate your sentiments

about Mushfig and largely share them with you. Your writing is good
enough. You don't have to be shy about it. Only try to be brief.....
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Dear Hafiz Sahib,..... You are an admirable person having the right kind
of preference in life and qualities of head and heart which should stand
you in good stead. You have all the best wishes from me and | do see a
promising future for you.....

G
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..... uncle... do you know about a Hadees... it carries words like these
that when a person is beloved to Allah, Allah puts hardships, both
internal and external, on him so that he becomes free of sins before his
time of standing in front of his Creator.....
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..... | have one more very rare Hadees... On the Day of Judgment Allah
will ask a person: O' son of Adam! | was sick. You didn't come to
enquire after my health. The person will reply in great astonishment: O'
Allah! How that | could enquire after Your health since You are the
Sustainer of all that exists. Allah will reply: Didn't you know that thus
and thus of my slave was ill. If you'd have visited him and did enquire

after his health, you'd have find Me over there. The same did Allah
Almighty repeat for hunger & thirst, and same were the answers....

KU?@;(M:JJG%%LJJ@ &//..Mdf.lzl./.ulg[;u:/lwa%é'gu;‘”;fgu’!
S

..... | am lucky to have friends and well wishers, like you, who care for
me and are solicitous about my health. This is indeed a blessing and |
feel so indebted to you.....

..... Thank you for your care and concern about me and my health. That
is indeed kind and thoughtful of you. You are a nice man. Your
affections and concern about me are precious gifts of God.....
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1. The Cambridge Encyclopedia of The English Language, by David
Crystal, The Cambridge University Press, 1995

2. English translation of the Tractacus Logico-Philosophicus, by
Ludwig Wittgenstein from www.bartleby.com

3. Language Planning in Pakistan: A case study of Pakistan, by
Sabiha Mansoor, Oxford University Press, Pakistan

4.  The Story of the Nations: GOTHS- (Goths from the Earliest Times
to the End of the Gothic Dominion in Spain), by Henry Bradley,
G P Putnam's Sons, 1883.

5. Shakespeare's Imagery and What It Tells Us, by Caroline
Spurgeon, The Cambridge University Press, 1935.
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Abstract:

Darya-e-Latafat by Insha Ullah khan was written on the directive or demand of
Nawab Saadat Ali Khan in Persian in 1807. Darya-e-Latafat has two parts.The first
part deals with Urdu grammar where as the second part contains logic, prosody and
qawafi. Molvi Abdul Haq edited and published this book in 1916 under the auspice of
Anjuman Tarqi-e-Urdu Orang Abad. The Second edition of this book published in
1935 from Anjuman Tarqi-e-Urdu, Pakistan. Darya-e-Latafat is deemd to be the first
Urdu grammar in Persian language which was written by an Indian Scholar.
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Abstract

History of Urdu Literature till 1700 A.D. is considered to be the most authentic literary
history on Deccan research and literature. In this paper the researcher with the help of
authentic and reliable sources points out more than three hundred and fifty research
related errors in the five volumes of this literary history which render the importance
and value of this work questionable.
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" 1609 A.D,1018.H, The brother of the king of Golkonda ,Mirza
Muhammad Khuda banda ,rabels ,but is saized and imprisoned ;He

dies in 1611.(The choronology of Indian history P.67)
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Muhammad Khuda banda ,rabels ,but is saized and imprisoned ;He
dies in 1611.(The choronology of Indian history P.67)
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Abstract:

Nijatul Mominin written by Moulvi Abdul Karim Jhangvi in1806 Hijra is a book in
Siraiki verse. The writer actually belonged to Multan, whereform he migrated to
Jhang. This book consists of main issues on Islamic jurisprudence and other
theological aspects of Islam, It was taught in Madarsas, Shrines and other Islamic
Schools since long

Its manuscript is acquired and preserved in the library of Siraiki Department of B.Z.U.
Multan.

Stk b Ui die 238 e LA At
(D et ALS

b SFEIES G il N AF TS St e 5,
Flre et bl S R i et b
B TR A St 3o S Ul e bl s b ST
S L Tl K e Gt i B AL bl
S U 1.8 & S g edni SEmina S b by f1s
A8 3w e Uy e LB Sl

bl dnrls e $r s San s 9E asb L S St (1
AE IS E &S TP S S E Sl L (T12) By
Sz St —inlsfeb ¥ BTtk S| A% D G Sl
a2 U G a3 s e fm Lot (DS o i s

e e e ot AT e SR
347




Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

IS L s AL e Fais s e e S SIS
Sy S EGdwnsl i s m Ui uméLLngg,z?J/umw(#
AL Al S St I ST el T e 1A e e
A L& oL 35 5 U2 eI O - o e FoL g
s Pl s pb 6 TR s sl e s (P U Sm 1 & 2 S
“ds, uf U AP I F e §r st S EE S Sl sl
el b S Uil 02 2930 a1 U8 (Uip ) Sat et i
() IC erm1578 d0

PR A S N NI PRI BTN IS
e Ug 2 61052 O 6o Dl Flig 2 SE s it s Bt
K S Gan Bl Lo Il & L 1L o\ s S S
Bz Gt Uy L U K01 (3) e e e Bt f ol e
(4) G AL YOG L Ty el

U3l U G 28 sl sl U1 9 e P Ui btk s T
e KBS P, Pl E A $9 e Ce 2 = Bt et IL
S e e 2L A% o ol St il —rd Sm )
e U E e §TUt2s G Gl e U Slbuie s PK L S
T3 T d B o Uss B P s s Gl a S N S s
S

;Wuv}ﬁﬁiﬁjﬂgtﬁﬂf{quéﬁyﬁjb:&uﬁi‘;@?@ls o
(5)-& Sz oo ol §ASua sl sin LD

(ct)-ujzﬂuﬁ LJgiﬂ&uf‘vfﬂ!gg’;%mﬁ’@%ﬁgdﬂr

348



S E S E s e

b T D FUp b = A
ol e B
e (31675641 A1086 4, Sttt 1
1l
e J U1 AV el St
M LSS @ A
L FS I $Ir e U = K el 2 S o 2 A0
AE L ad S a3l st 1645 It S S Gha St
ﬁ(f | Feee s DA lea b ins sy UZ 4% //:Lw Wy Sosle] s Bl dim #2430
_%&TLJ&’Z’I
S Vg e UL 1 L5 AU AL LA S Pl
;*/.o%zi,»l?,w.vj‘ZL_g/‘"ﬁaum?f/@umu’iﬁKé/@/dﬂr
(6)-& /L ABnsel 42 T_Te Er
51086 i (b e O
& EALA S ot
8"x5" 7L ST’

35: 3L f 14: 0.8
7o Ergts
212730 (&P

(3)@*’)@'(’. T
o I e ute -
U6 E W Ut o (U)es
:‘/C’b‘!

eiUr SFUr @yLr dal)
349



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10
Abz‘u“;'u&/&. (U NI olo Yl gy
oG8 Je 2 (U LR &2
Moode Z o w a
S = st g ol
olfel
{2
SPr L Lol omse el gubimeugbifE
ERUA e lfe g 2 3K Ut e FTIW2 & 2 S e 58I U o
fu{-/,r%Juﬁu:,wzium,dwm‘a,cwvgauﬁJ@uf"’;ﬂ@f’/
“EQelby bl L s
e
Kﬁﬁ’ﬂc‘aﬁﬁlgu@&vCzal‘aﬁ}“/};‘au/}cﬂ_glﬁudKA%KL/&‘IL{G
el perte§ (D s U e (el Aok L S DG E 1
JVJJ&LJ‘?&J{‘Lfu(uﬂfc‘fd/m’ﬂ’zé)d{v&"fgab‘”i:—%fu’w—
~ LS A1273 2
AL e oo S
é/uf (M5 Uttt s (U6
iirl"'
e EA Y P A E e L S A sy
slepilass 1o u&fgf Jlzeel J‘é‘i/ic/ gu&d;’m“ﬂ /'.,/’:&L“J«ugz Jﬂ,w 5
e L T FE BT A f 2 oM e
SUFSUE Bee Glme 6L E St U e
o Ok A Ut Gl b1 Pt G B a2 PO AW i
IR KLY LB i

350



S E S E s e
LE Juetdnptor /e pSuie Ston, « e S nests
187G A Y, Bl Qe §2 U 13a"y G
kst B o LGNS Thed S NS A 5707 L e
R ALY YL e R T P Y Iy Y g
e Db dEL 2 ot QS (S S e oiis
ulp?l;!d/ulu*LfJW!u”uL/uC/Wlpiu*cilkwl/w.u*(bfaLf()’”
J“[u}f UL code s uK(’ ng‘,c,wfu%w_a(uﬁ/)dwu
o cf‘”;?fuf/f u’é/«‘uﬁ

(f”;}l%u?’yug;d/id":@L*nf)yc;»w&@é&&ugz;&%,!égﬁ
ce S L E e Jlu
Io?L’a:A'J/?JJJ'

-L)fgful/lu‘tlgd LI ) To0r

il 5 Ki 08 (55 il G5 2105 il ) 6 s T K0 o<l
Gemu A7) o6 sidaill 2

Foes Pt §S34ER7 &b dnSnfesrlafie ot T
@Lugn,wﬂwéhziya

Y- lbidi’)(t&'}}?Lw_ﬂv”ﬁ/’éu’éjf}?%c{)nKl,«é)l/c; Z
L et SPEE N bree S Sre $r S izt s B
g Fre i anle Ane Ui nie (HEA A e
(A

gﬂuﬁqwujmﬁ" &b»zi,ﬁ&wfzidr-}(uwzi“é’in“ L
—e bk

351



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10
Ay g oY 3 sl llal) el 28 ool Ul g
T Lpie Bl Le ity Lggflia e
IO AT e KT O L S P fenn B
JLML/"JA@L;»JE,L» AL uﬁjrﬁdﬂwééf;"*f@fw S
—e S feild
leopd®
WL QU1 e 30 (17 Vs (bl 20 bl _1
s s 6( 5 Jl Flo) e b B (1L Ll A7) 2\ 4
(T (e b I5UIE
L sl i n S e =3 s 6/ K i TIPS
W SEUE IS Sl ST e St § 2 Sy AL !
FreGreaiSrdl e AU e bdbor 6 MUt e e Ui
LS ETAAL S Gt S Ut atmlie oL L Usk: S
b 1 IS e UK S EE It S 1 S
e YA P P g1 Z gl >
I
E WM 2 bt st e I L oI P S B s
Stk 102 L el en 2 5L G a5
4uf‘ugLTLJ)JJQAbIzLLgJ@MJqulge,Jl‘_éfw’?PLéw
_e bWk e 2§ Ty nZE Ll Yl R
I Pt
< IT Yl UF 5 e gl HI7
ol & b uEe PP

352



S E S E s e
e LA 3
L2l Sl 2K sl ol pe I ol P S
Us 2 ssbdne e elione 3 BB HA e IR ey sl !
_‘L,ﬁd)&?:"(}b:’,l{Q),:Mg:fuﬂ’%J@ka(}leﬁ’
Ul A et
T ol e
i Ga & QN 28 Q) FisT
L2 K]
=l S AU o0 Gt SENL W1 &1 G0 s Ut N bl Ut e s S
Feiliomn At ebir-e Fretinde p o Fod Gty e Ho
o $it e e SV Bl Ut e
JL"J}//?UQ./}./Q
W pf’ TNV RS- SV
6 owr & OS2 B U
o)}/gﬁj’}ug/}gg
U = e (U FEF PPkl ads
I s s o F Ut 08 E
EA St
RV R YA/ RVIRNO
"g Y S TR i U/
5O et
595 L‘J/ KICY Lf/ 315 G
e e JIUBT (UMt Sle =

7z 1’,
Ubdsde Ll i Lr (Y P
353



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

:J”/:.ZDKEJ}’JU’
st bt s e PR S Lt S o Lo s T e
R B IF C L U s 17
=2 Bl
o = 2l PP el el s
ARV I S VT
!“}M“Lgfj'/
WAL WL e Jloedt St o s Sloettn U 1
e AU B B
/}Uwfl/.ug./)gg
e DG A PP usr W o
/b@/ C)[v:ﬂ».»uu%
ksl
S & 1 U e A
(OMTEEAUD)222 S st
ZJ}?.@/)’&/%
c/”rzv_u,rz?_Mu,/go):@owr%Jgu;u@w;bh%%zw,.wwmr
WIS LGS o2 ol F L e b pirtf oe Gt & Ui
bl
S A et
QL Ut 8P &
AulE QM § ookl E O
LU EEaLr S el

354



S E S E s e

:cartg&}ﬁ;'&v"}’w"gj:;
o e & Q/" Lf/ ff G
NPT Ny S (N () B!

e PP i K&
U (U NPF s o L 5
FroIdenct
e # Goof ey 30 8 L e
IR TSR VT R) BT
Ic«)lfuffdﬂﬁu"b
S A P AT LA S VNP 2
e e Loy S I B Mol S5 S e S Fb B
AP e
Jo b i 5 & e
Jo & ule &SP LK E
u;/}uw/' A kol
Jib U Ui (5 s o
Je s Gl (UM% RF oF
;v’l/d/yéﬁ/ﬁﬂ
4]5@&)1;75»/%/;%
rl7 UMk Ui Jbg &
s G e S L

L Ll a2 (S
355



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol. 10
:_,&»&:Z,lwgut{,u
Pl Fodlen freim P el s e TG L A5
e G I MAT L U oo o F P Pur S e
A F ‘f’; 2
JARUE NS R ST Y
e 21w JonS o
I e (DG sl rd UL
O @UP) Uk i WL R s
..ajﬁuf})laLﬂj;luﬁ[ﬁ/JJLA@LK;lj’i,g‘vyﬁ’ytu’.éﬁydﬂr
«d

[]

St
-/_;-gﬁ/ﬁf_ij.f_&uﬁu%.g(Q/)“g’B!ﬂKu;;f'{ﬁd/ug!/ 1
sy GG G RS E e PIAL LS

TR SN SN S G By 18
PRIt LSt S e S S 2
it LR RSBy K B2 et AN TR
$7T 2 KTl %Lg@,'ﬂu"w&ufféc}mw%
e 221273 U 6 e A3 TP S i 2 7
QoA 22 T §Q6 SO, L e e f2 S 3
S, 0 T e butad Jsdee toe Jud “§/M273

e bl fe § AR psrmig ke WL S E L SuAB BN
(67: Pt AR5 _LU o PG 6 5 EI G0 -t e ™
“Uly LY
356



S E S E s e

e Gnpby flliz o £02-12-090 29 0B uug;y@u;,d‘i:fzt
ST e N ot Lo bie der B2 d e f L 2 S°
r)’q{jﬁm‘ﬂﬁzr@wK&%&%J’g&v@ u?ﬂkfi{}:uz{fuﬁ
-‘ag@u,gf;f/alﬂg,ﬁ‘at%
d)r,;f :“LLK,:yf@u@f;ﬁ(f/éﬂyﬂuﬁ)ul{&w&d@(@J{
Ui Fr S F e 1L s oSl L o
ui’bglﬂu”/Uﬁ‘au’&;ﬁ‘ﬁjd&;gguf‘/!glf’ﬁug&aduglg&Cuﬁ";y‘o
~ §A1288 e el 16 bee
(60119690 P ey e )

G G S o 1P Py
AL Ui GGty S 2 e S ety
mupﬁruﬁuﬁfmur}%Jytfviuﬁﬁéu@wf&w‘f&w{
e LG I e Ut BT g ol £
df’??yfgg-g;ﬁ/@’é,&Kfﬁ&u";oﬁé,l&‘ﬂifguﬁ&mﬂ

L BLAEUF S 9 ek et
(83U foust 5752 o B eQtnres 1981 R (/32 B B U Tu¥  51%)
P I P 2 JUK 1086 N 2l L Fins
D e A S0 P S S B L
_‘aL“i'ﬁ.ffuuég&m{

(336:F 1967 sl §r8asl" P s Il 5 SV P P15)
S IGIASEI SIS 2l L1l L5251 A
cnl b i B Pl e sl L Ly P e
-ééf}_*/.

357

-4

-5

-6

-7

-8



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

:La?/xvé’uﬁﬁm.fg/f’/.;;gc;g:JLnﬂ/Cy;!}’//foﬁwj)ng/!r#}’//u&
O f%”";ﬂd/aﬁﬁwdﬂrf < dc'cu:‘“?ﬁruz FUndISber Ul
LS EA 5 S B St 56 (DS e S o
e Gt A e tTEL 106 E 1130,
B ELES 67(7!&"9“/}&“5 RIS 2
S I ST s ;“W})lalf’}jf’/‘uuﬁ 2 S
Sz
JES e 16 LT
s iy o1
(01273 F e G e’
e (210863, S ES sl

21427 SRS Ry

51086 e

J3dl ey
e S N2TBFKE S
21427 SA S0y

273 LkES

Ju154 el

358

-9

-10



S E S E s e

= bJly
337:0% 2000 b P e 36 Lol 6
J’uz’gw@wu:(ugl!/)dﬁ-ér-Q:Jtsu@u;d/&u?yff%uu;bt/ﬂyft
322.321: fi/Ch
S\ AT A G 37
81: funt VST g e B 206 1981 2
250:feur i GG e ohn ST ok
250: el A3 & LB alo 5 o
82: feostid A Ry P
1975 S by a2 L o e S B a8
31: (sl

359

-2

-3

-4
-5
-6
-7



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2006 Vol.10

JD@JWMJ*}/-’ o
Q,_l)_. u—ozd\u‘\-% "JV-.)L)u/
{;b,ﬁ L»_,»ul»\»uber«'u*ar

%utuéjsea» S Bl

qﬁ: a2 d o lﬁ“’JJ!J'\”

UL.eﬁua ou\:lcﬁt{l&éﬁ

%M@’O\LL&Q&AW

u’ouleau@_yb\, \ul.c’

“-—’Lbod-" [4,5_).. db_)&o)o‘; l-a.-e’_ |

FDE S e P

360



= wé&’bé’u/@,guwug

Mo
U)’J/ JJ) JWMJM L

f‘b’ )(5'.9 LS M.:J‘L.-{py
“a(‘)‘&»pu Lu_,:«u‘.:_)-ﬁ CJ.JB/

V‘s/ )C)‘L@;UM&)
| df-)d%bkxafwgﬁb
o o M | . R - :
) «AAL/)“)\/UL"*-”UW_)MQ? u%
slo .
Jq@wogwb@f

2

Lﬂ) WJ’L@J ) &Cvg

0

w.ﬁ %d.» «.xﬁ«whoub u_,.l

M R S

4 iJUJwb«»LJWwU

:ff’)f/?

Pl

h -

&A

Z?Wrg 79

(%ﬂ)u%’f/ﬁu?/w:ﬁ&c

361



